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lL=J=JlNL : Niet gebruiken in horizontale positie op de hoek van een constructie
ES : No utilizar sobre un ángulo de estructura en posición horizontal
lT: Non ulilizzare su un angolo di struttura in posizione orizzontale
PT : Não utilizar num ângulo de estrutura em posição horizontal

GR : M¡ ¡pqor¡-ronorelre oe opL(övrLo 0ðo¡ enóvco oe ycovlo õog¡ç
NO : Må ikke brukes på en strukturvinkel i horisontal posisjon

Får inte användas på en strukturvinkel i horisontellt läge

Fl : Alä käytä rakennuksen kulmaa vasten vaakasuorassa asemassa
DK : Må ikke bruges på kanten af en struktur i vandret position
PL : Nie u"ywaç na naro"niku konstrukcji metalowej w pozycji poziomej
RU:
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FR : Câble métallique
GB : [,4etal cable
DE : Stahlseil
NL : Metalen kabel
ES : Cable metálico
lT : Cavo metallico
PT : Cabo metálico
GR : MeroÀÀrrö

SE
FI :

DK
PL

oupÉoTooxoLVo
NO : liletallkabe

l\4etallkabel
Meta va Jer

RUS

lVetalwire
Lina metalowa
: N,lerarnøvecxuù rpoc

FR : Longe 035032
GB : Lanyard 035032
DE : Verbindungsmiltel 035032
NL : Lijn 035032
ES : Cabestro 035032
lT: Fune 035032
PT : Linga 035032
GR : lUovroq 035032
NO : Line 035032
SE : Lina 035032
Fl : Hihna 035032
DK : Line 035032
PL : Linka 035032
BU : Tpoc 035032

A



FR : Conforme à la norme EN 360, usage horizontal terrasse
GB : Complies with Standard EN 360 : horizontal use on terrace
DE : Gemäß der Norm EN 360: Horizontaler Flachdacheinsatz
NL : Conform de norm EN 360: horizontaal gebruik op terras
ES : Conforme a la Norma EN 360: utilización horizontal sobre terraza
lT : Conforme alla norme EN 360 . ulilizzazione orizzontale su terrazzo
PT : Conformidade com a Norma EN 360: utilizaçäo horizontal em terraço
GR : Iú¡rcpurvoç Ue ro llpöruno EN 360: opL(övrto Xpnon oe topöroo
NO : I overensstemmelse med standarden EN 360: horisontal bruk på terrasse
SE : Uppfyller standarden EN 360: användning på horisontaltak
Fl : Täyttää normin EN 360 vaatimukset: vaakasuora käyttö terassilla
DK : I overensstemmelse med standarden EN 360: vandret brug på terrasse
PL : Zgodny z normà EN 360, u"ytkowanie poziome na tarasie
RU : CoorsercrByer craH4apry EN 360 - Ãns Hcnorb3oBaHHc Ha ropr43oHTanbHbrx nrocKr4x Kpbruax

llffi/\

Ne pas utrliser sur un angle de structure métallique en position horizontale

Never use on a structural angle in a horizontal position

Nicht an einer Strukturkante in horizontaler Position verwenden
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. L'utilisateur doit limiter son déplacement à 20' verticalement et
hor¡zontalement (l¡gurcs 1 c el 1 d)

. Le blocforr" doit êke protégé contre I'introduction de produit à
I'intérieur du carter (peinture, sable, boue )

. Limite d'util¡sation (cl. l¡gurc 1 page 2):

. Charge humaine maximale pouvant êke soutenue par le

Blocfor" est 150 kg
. Température d'utilisation :

+ -35'C à 50'C pour le blocfor'" textile

+ -35'C à 60"C pour les blocforrM à câble inox et acier
Usage horizontal
Voir le tableau de spécification technique pour les appare¡ls

utilisable à l'horizontal ou en terrasse pour cela, utiliser, si

spécifié dans le tableau, une longe sangle largeur 27 mm,

longueur 2 m rél 035032, insérée entre le connecteur de sortre
de l'appareil et I'utilisalev (f¡gurc 2 c)

U¡lisalion possrble du blocfor'" sans la longe sur structure tubu-
laire de dÌamètre supérieur à 45mm

En cas de chute, le mécanrsme situé à I'intérieur du blocfor'" se
bloque progressivement grâce à un système de fre¡n à disques,
et I'arrêt de la chute s'effectue en douceur avec une valeur d'ar
rêt inférieure à 6 kN Lors de I'ascension elou de la descente de
I'utilisaleur la longe est maintenue en tension gràce au ressort
de rappel

Le t¡rant d'air H (Í¡gurc t h, page 2) est égal à la hauteur de
chute avec le blocfor'" : 2 mètres +'1 mètre de sécurité, soit 3
mètres (Espace libre sous les pieds de l'ut¡lisaleur)

cf. f¡qure 2 page 2
ll est strictement interdit:
. d'utiliser un appareil qui n'a pas été révisé lors des 1 2 dernìers

mors,
.d'utiliser un appareil qui a arrêté une chute et qui n'a pas été

revrse,
.de lâcher la longe lorsque celle-cr n'est pas complètement

entoulée (l¡gurc 2.a),
. d'assurer la protection contre les chutes de plusieurs person-

nes attachées au méme appareil,
. d'entraver I'enroulement de la longe et qu'elle ne soit pas ten-

due,
. de fjxer l'appareil par tout autre moyen que son point d'ancrage
. de gêner I'auto-alignement de I'appareil par rapport à la longe,
. d'utiliser la longe comme moyen d'élingage,
. d'ouvrir le blocfor'" et graisser ou huiler ¡e mécanisme,
. de lrauder le témo¡n de chule

Dans la mesure du possible, le point d'ancrage skucturel sera
au-dessus de I'utilìsateur Le point d'ancrage doit présenter une
résistance minimale de 10 kN

La connection au point d'ancrage ou à la structure doit se fa¡re à
l'aide d'un connecìeur EN 362

Pour la connection du syslème d'arrèt des chutes au harnais
d'antichute, se référer à la notice du harnais afin d'utiliser le bon
point d'accrochage ainsi que la bonne méthode pour s'y
attacher

AITENTION
Avant Bt p€ndant I'ut¡l¡sation, vous devez env¡sager la taçon
dorf le sauvetegþ éventuel pourait êt€ ssuré de manière
efiæce et €n toute sécurité dans un déla¡ inférieur à 15
m¡nutes. Auielà de æ déla¡, la p€rcnne est en danger de
morl,

.Càbles : acier galvanisé ou acier lnox

. Câble synthétique : Dyneema

. Sangle : fibre aramide garnée polyester, polyester

'Carters : fonte d'aluminium, Polyamide ABS, Polypropylène
. Pièces d'accrochage : ac¡er lnox

Système d'arrêt des chutes (EN 363) :

ß EN 795 Ancrage

6 Un connecteur d'extrémité (EN 362)

r¡ Un système d'antichute (EN 353-1/2 - EN 355 - EN 360)

6 Un connecteur (EN 362)

ù¡' un harnais d'antichute (NF EN 361 )

S¡ un Blocfor'" est sale, il faut le laver à I'eau claire et koide
avec éventuellement une lessive pour textiles délicats, utiliser
une brosse synthétique

Si au cours de I'utilisation ou du lavage un BlocforrM a été
mouillé, il faut le laisser sécher naturellement à l'ombre et à l'é-
cart de toute source de chaleur

Pendant le transport et Ie stockage, protéger l'équipement dans
un emballage résistant à I'humidité conke tout danger (bord tran-
chant, source de chaleur directe, produits chimiques, UV, )

Cf. figure 4 page 2

La socìété Tractel@ S A S RD619 - Saint-Hila¡re-sous-Homilly -
F - 10102 Romilly-suÊSeine France déclare, par la présente,
que l'équipement de sécurité décrit dans cetle notice,
.est conlorme aux d¡sposit¡ons de la D¡rective Européenne
89/686/CEE de décembre 1989,

.est ident¡que à I'E Pl ayant fait I'objet de l'examen CE detype
délivrée par I'ApaveSUDEUROPES A S - B P3 - 33370AHTI-
GUES PRES BOFDEAUX - France, identif¡é par le numéro
0082, el lesté selon les normes EN 360 de 2002,

.est soumis à la procédure visée par l'Art 118 de la Directive
89/686/CEE, sous le contrôle d'un organisme notifié : Apave
SUDEUBOPE SA S - B P3. 33370 ARTIGUES PRES BOR-
DEAUX - France, ident¡fié par le numéro 0082

L'étiquette de chacun des blocforrM indrque :

a : la marque commerciale :Tractel@,
b : la désignation du produit : ex : blocforrM 20 acier galvan¡sé,

c: la norme de référence suivi de l'année d'application,
d : la référence du produit : ex 010642,
e I le logo CE suivi du n" de l'organisme not¡fié art¡cle 11 B

contrôle de production 0082,
f : le numéro de lot,
g : le numéro de série, ex : o4xxxx appare¡l fabr¡qué en 2004
h : un pictogramme ind¡quant qu'il faut lire la notjce avant I'utilísation

4 49



OCTOFOXHOI

llepe¡ rcno.nssoaaH¡reM r Bo Bpeur Hero c¡e¡yer
pyroBoAclBoBaThc, cqeHapueM, npu K0T0p0M BosMoRHoe

cnaceHue or na¡eur 6y¡er 3OOeKTTBHo [ 6e3onacHo

ocyu.lscrB¡eHo He 6o¡ee, qeM 3a 15 MíHyf.Eo¡ge
Är[renbHar cnacaTe¡bHag onepaqr9 craB[T n0Â yrpæy
XT3Hb qENOBEKâ.

. Tpocbr: ra,ibBaHø3rpoaaHHag rnø HepxaeeÐular cralrb

. CøHlertlcecKrñ KaHar: Dyneema

'fìruxa: apauu4roe BonoKHo, noKpbrroe nonro$øpoM,
norueþup

. Kaprepbr: aJìÐMøHreBbrú cnnaB, nonraMrA AEC,

n01[np0nrfleH

. flxopr: Hepxaaeoqar craru

Crcreva ocraHoexø npr naÄeHhø (EN 363):

6- EN 795 lKopb

6' KoHe¡{Hoe coeÄr4HeH[e (EN 362)

ñ CucreMa, npeAorBpautaollae na,qeHre (EN 353 - 1/2-EN

355- EN 360)

Ê KpenneHre (EN 362)

6' llphBr3Hbre peMHv 6eaonacrocru (EN361 )

Ecrø cronoproe cHaprxeHre(ónoKOop, 3arpe3Hrlrocb, ero
c¡eÄyer noMbrrb,{.,rcroú xono,qHoú BoAoú c r4cnonb3oBaHileM (B

cnyrae neo6xo¿ruocrr) cruparsroro Monulero cpe¡crBa Anl
roHKøx rKaHeú l¡lcno¡sgoaaru cøurerrqecKyro uleily

Ec¡r I xoÄe ilcnorìb3oBaHøt rni B pæyrbrare crrpKr cronopHoe

"6noK0op'HaMoKro, ero cireÄyer Bhrcyur4rb B

TeHr,6e3 [cnorb3oBaHrt cyulunK]l r,4 BAart or rcroqHrKoB

HarpeBa

Tlpu rpaHcnoprrpoBKe ø xpaHeHrh B npeÄorpaheÐqeú or Bnaril

ynaK0BKe cHaptxeHle cneÂyeT 3aulíTr¡Tb 0T B03M0xHbrx

noapex4eruú (conpurocroeerur c ocrpbrMr KpaqMh, nptMbrx

!1CT0qHr4K08 HaTpeBa, XøMrKaroB, Bo3AerCTBilr Co¡HeCHbrX nyqeil
rrn)
CM pt4c.4, crp 2.

ynpoqeHHoe aKqroHepHoe oóutecrBo Tractel@ S A S,
3aperøcrpr¡poBaHHoe no aÄpecy RD619-Saint Hilaire-sous-

Romilly-F-10102 Romilly-sur-Seine, opaHqile, noArBepx.qae'r

AaHHbrM 3a9BneHileM, Clo CHaptxeH¡e, yKa3aHHoe B AaHHoil

14HCrpyKr.Í4r,

.coorBercrByer nofloxeHxtM EBponeúcKor AilpeKTøBbr

89/686/CEE or ÄeKaópr 1989 r ,

'rBneerce rAeHr[qHbrM C143, npoBepeHHbrM EC00B2 e

pe3ynbrare øcnsrrarnù, npoBeÄeHHbrx Apave SUDEUROPE

S AS - B P3-33370ART|GUES PRES BORDEAUX- France,

r¡erruQuqupoearrsrM 3a hoNrep 0082 r npoBepeHHbrM Ha

coorBercrBre craHÄapry 360 0r 2002 r

a raKxe npOuno npoqeÄypy, yKa3aHHyro B cr
89/686/CEE noA KoHrponeM yBeAoMrìeHHoú opraHr3aqrø:
Apave SUDEUROPE SAS - B P3 - 33370ART|GUES PRES
BORDEAUX - France, rAeHTilOrKaUuoHHbrú hoMep 0082

Ha srurexe Kax¡oro cronopHoro MexaHr3Ma .ónoKQop,
yKa3aHa cneÄynutar urQopuaqnr:
a Toproauú srax: Tractel@,

b: Harueroaarøe r3aenrr: Hanp : cronopFbu MexaHr3M
.ónoxþop 20' us rarssarusupoaarroú cruø,

c HoMep Karanora c yKa3aHreM ro¡a,
d Houep us¡erur: Hanp,010642,
e loroiln <CED, 3a K0r0pbrM cfreAyer hoMep yBeAoMneHHor

oprâHil3aurr, cr 11 B KoHrponb npor3Bo,qcrBa 0082,

f rouep naprru,
g HoMep cepør, Hanp :14xxxx , cHapexeHue npoßBe4eHo B 2004

h Tpa0uqecx[ú crMBoJr, yKa3brBaÐu]øú Ha ro. cro nepe,q

rcnonb3oBaHreM í3Âenqr HeoóxoÂnMo npogecrb rHclpyKurÐ

Heoóxo¡uuo npoaogurb exeroÄHyÐ npoBepKy, Ho B 3aBücilMocrr

0l qacToTbl rcnolh30BaHilt, n0ro,qHbtx ycnoBuÍ r¡ HopMaTilBHbtx

aKToB npeanputTt4r t4JM clpaHbr, TAe hcnonb3ye-rcr cHap9xeHre,

nepr0ÄøcecKyrc npoBepKy M0xH0 ocyqeclBn9Tb ¡ qau.le

llepuo4urecxyo npoaepKy ÂonxeH ocyqecrBnerb KoMnereHrHbrú

cneLlilaIøcT c yceToM MeToaoB BbrnolHeH19 K0HTpoIrtj

npøMeHreMbrx np0u3B0ÂrTetìeM

B xo¡e nepro¡rcecKoú npoBepKr HeoóxoÄrMo

npoKoHTpoIrpoBaTb ceTKocTb MapKilpoBKø Ha il3Äelrr

Ecru cHapgxeHhe yxe 6btno ucnorb3oBaHo Alrt
npe,qorBpauleHrr na¡eHft, oHo ÂonxHo óbrrh npoBepeHo I
Qøpue Tractel@ SAS rnø s nrueH3rpoBaHHoú Tractel@ SAS

c¡yxóe peMoHra c coórn4erueu uero¡oa pa36opKø / noBTopHoú

cõopK/ il KoHTpong flnr ocyqecranerul raKrx onepaqüú

npeÂocTaBrtercg Pyroao4crao no norøHxe

Une révisìon annuelle est nécessa¡re, mais en fonct¡on de la
fréquence d'utilisation, des conditions environnementales et de
la réglementation de I'entreprise ou du pays d'ut¡lisation, ¡es
vérificatrons pér¡odiques peuvenl être plus fréquentes

Les exañens périodiques doivent être effectués par une person-
ne compétente et dans le respect des modes opératoires d'exa-
men du fabricant

Vérifier ¡a lisibilité du marquage sur le produit lors de l'examen
périodique

Lorsqu'un appareil a serui à l'arrét d'une chute, il doit èke vérifié
par Tractel@ SAS ou un réparaleur agrée par Tractel@ SAS dans
le respect de ses modes opératoires pour le démontage / remon-
tage ainsi que pour l'¡nspection Un manuel de réparation est
disponible pour cetle opération

RU



1 Before usrng your BlocforrM device, carefully read this
manual and the manuals for the associated equrpment, lo
ensure sale, efficient use of your equipment This manual
should be available at all hmes to all users Additional copies
can be supplied on request

2 Only properly karned personnel is authonzed to use this
safety equipment Check the condition ol the associated
components (harness connectors) and make sure there i5

sufficient fall clearance This equipment has a seNrce lile oi
10 years

3 The Blocfor'" must only be used by trarned and skilled per-
sonnel, or under the superuis¡on of trarned and skilled petr
sonnel

4 Any BlocforrM device which does not appear lo be rn good
condition or which has already serued to stop a iall should be
inspected, w¡th all its attachments, by Tractel@ SAS or by a
quallfied technrcran who must g¡ve written authonzation for
re-use of the system lt is recommended to make a visual
inspection píor to each use

5 Any modificatron or attachment made lo ìhe equipment can-
not be done withouì prior written approval from Tractel@
S A S The equipmenl musì be transported and stored in
lts original packagrng

6 Any Blocfor'M which has not been inspected over the past
12 months or which has served lo stop a Jall must not be
used and should be destroyed or inspecled by a qual¡fied
technician who musl gtve wrtten authorization for re-use of
the system

7 Th s equipment is designed for use tn open-atr worksites at
temperatures of between -35'C and +60"C for BloclorrM sys-
tems with stainless steel and galvanized steel wire rope, and
at between -35' and +50" for Blocfor'" syslems with syn-
lhetic ropes Avord any contacl with sharp edges, rough sur-
faces and chem¡cal substances

8ll\,,lPORTANl: lf you are responsible for assigning the
equipment to an employee or similar person, ensure that you
comply with the app|cable health and safety al work
regulations

I The user must be phys/cally and mentally ftt when using thts
equipment ln case of doubl, check with one's privaÌe
doctor or wrth the works doctor ll is forbtdden for use by
pregnant women

1 0 The equrpment should not be used beyond tts lim ts or tn any
other srtuation than that provided lor (cf "Functrons and
Descript on")

11 The BÌocfor" systems should be personally assrgned to
each user, in parttcular where salâried personnel are concer-
ned

1 2 Before using a NF EN 363 fa I a(esler devrce, the user must
ensure thal each of the components is in good working
order: secunty syslem, locking system Dunng installation,
no damage should be made to any of the security funct ons

1 3 For the salety of the user, it ¡s essenÌial that the device or the
anchoring point is positioned correctly and that the work is
conducted in a manner so as to reduce to a minimum any
nsk of fall and any danger lrnked lo the height

14 An antiJall harness is lhe only body-gripping devrce that rs
permitted for use in a fall arrester system

15 ln a fall arrester system, il is essential to verify, prior to each
use, the free space under the user on the workpìace, to avoid
any risk of collision, in the case of a fall, with the ground or
with any obstacle found in its path

1 6 For the safety of the user, if the equipment is sold outside the
lirst country of destination, the dealer should supply: an
rnslructions manual, nstructions for maintenance, for perio-
dical inspections and repairs, all compiled rn the language of
the country of use

SPECIAL APPLICATIONS
For any special appl¡cation, please contact Tractelo

lnspection before úse (see f¡gurc 3, page 2)
. Check the condition of the lanyard along its enlire length:

- the wire rope should not show any signs of bending, abra-
sion, corrosion or broken wrres;

- the synthetic rope should nol show any signs of abrasion,
fraying, burns or cuts

. Check that the lanyard blocks when you pull sharply on its end
(fi7urc 3b) and that it winds and unwinds normally along its
entire length

'Check the condition of the casing (no signs of deformation,
screws rn place )

. Check the condition and operation of lhe connectors: no signs
of deformation, connectors open, close and lock correctly lf
equrpped with a connector on the lanyard end, the fall indtcator
on the connector should not be visible : M46 (figure 3 d)

. Check the state of the harness and connector attachments

. Check the complete fall arrester system

rurtcrtorls ano oescr¡rlr¡on
Recommendations fot use (see l¡gures 1 and 2, page 2):

. The Blocfor'" is a retraclable fall arrester comply ng with stan-
dard EN 360 This equrpment must only be used by a person
equipped with a fall atresting harness (EN361 )

.The Blocfor" must only be used for protectton of personnel
against falls when working at heights

.The BlocforrM must be secured to a struclure (by its connector)
with a strength S of ât least '1okN lhe user must be connected
to the BlocforrM by the fall arresi D ring on hts haness (figure
/ br, vra lhe automatic locking connector and fa I tndicator loca-
led at the end of the Bloc[orrM anyard

OCOEOE nPlililEHEHtlE

B ocoóblx cny'{arx npÍMeHeHÍt yfe¡ÍTeflbHo npocrM

o6paTrrhca s TRACTEL@.

fìpoeepra nepe4 ravaroM ilcnorb3oeaHne:(cM pkc.3, crp 2)

' lìpoaepøru cocrorrue Qana, asrrrrya er0 Bo Boo AJrilHy:

- Ha Merarrì[L]ecKoM Tpoce He Ao¡xHo órrrs crø60a, cne4os

aópa3uBHoro ø3Hoca, Koppo3ril ilnr nepepe3aHHbrx npoBo4oB;

- Ha cilHTerrqecKoM KaHare He AorxHo óhtrb noreprocreú,
BbrÄepHyThix HrToK, np0x0r0B ønx ¡qbtp

. Cre¡yer yóe4urscr B roM, qro rpoc ónoKrpyerce, eür pe3Ko

norrHyrb 3a ero KoHeq (prc 3 b) il ¡erKo pa3BopacøBaercr ø

cBopacü8aeTc9 n0 Bcer AnrHe

' npoBeprrb Kaprep(orcyrcr8re ÄeöopMauilr, Hafrøcøe BrHrOB ü

np)

'Cle¡yer npoeepurb cocrogHre il paóory coe¡rHrrerbHbrx
3BeHbeB: orcyrcrBøe BilAilMor AeoopMaq[ü, reTKo orKpbrrb,

3aKpbrrb r 3aulelrKHyrb EcnØ pacnonoxeHtoe ra xorqe þara
coe4øHrfe¡bHoe 3BeHo craóxero ¡ererropoM na4eHrr, ero He

Ao¡xHo 6brrb BrAHo: 1V146 (prc 3 d)

. Cle¡yer npoeepnrb cocforHre coeAilHeHHbrx oreMeHToB

npr893Hbrx peMHeø il 3axrMoB
. Heoóxo¡uvo nonHocrbro npoBeprrb cilcreMy ocraHoBKil

na,qeHüil

PeKoMeHÂaurø ro ilcnorseoaaruo (cu puc I u 2, cTp 2):

'Cronoprstñ uexarøsu.õ¡orSop,, npeÁcÌaBnrer coóoü

cHaprxeHue A¡r 3au.lrTbr 0T naaeHtr c0 BcTpoeHHoil BTrxH0t
cucrevoñ, coorsercTByroutee ctaH¡qapry EN 360 OHo

npeAHa3HaceH0 T0¡bK0.qn9 øHAø8rAyaJrbH0r0 øcn0Ib30BaHø9 B

K0MnneKre c nprBr3HbrMI peMHrMfi 6e3onacHocru (EN 361)
. Cronoprsrú MexaHil3M (õnoKoop' Moxer óbfib Ícnonb3oBaH

fonbKo a¡r 3aulrrbl 0T naÂeHøn c Bbtc0Tbl

. Cronopruú MexaHr3M (6¡0KOop,' AoltxeH ób[b nprKpen¡eH c

fl 0M0u.lbÐ coeÄilHrTeIbH0r0 3BeHa K cTpyKType, conpoTøBneHte
R roropoú óorsue rnr paoHo 10 xr lìorssoearens coe¿øHer
CO cTon0pHblM MexaHU3MOM "6nOK0Op, C nOuOulsn D

oópa:roro xonsqa npuBr3hbrx peMHer óe3onacHocrA (pøc 1 b)
nOcpeacTBoM c0e,qrHilrenbH0r0 3BeHa c aBT0MaløcecK¡M
3aMKOM il AeTeKTopoM nA,qeHilr, pacno¡oxeHHbtM Ha KoHqe

Qana crpaxoeorHoro uexapu¡va .ó¡oxQop,
. llonb3oBale¡b AorxeH orpaetlstrb cBoe nepe¡BilxeHile rofleM

B 20" ¡o BepríKanr h rcpßaïraif (phc. 1 c ø I d)
. Heo6xo¿øuo cneAølb 3a re¡¡, qroóul BHyrpb Kaprepa

cTonopHoro MexaH13Ma .ónoKoop, He ¡0na.qa¡u pa3¡rcHbte

iHopo¡qHbre Marepianbr (KpacKa, necoK, rpr3b)
. Orparurerrr npu rcno¡b3oBaHøt: fcM phc. 1, cfp 2)
.CrpaxoBocHbrú uexaru¡u*6¡orö0p,, Moxer BbtÄepxarb

MaKcøManbHyÐ Harpy3Ky (Bec noflb3oBarene) 1 50 Kr

. Tevneparypa rcnolusoaaHør:

cø¡rerøsecrøù KaHar: ol +,35"C,q0 50"C

crpax0BorHbr¡ MexaN¡3M (ó¡0KO0p, c rpocoM il3
repxaaercqeù ølu ilHoú cran¡: or +-35"C Ao 60"C

14cnonb3oBaHHe Ha ropÌ.r3oHTa¡bHoi noBepxHocrÍ

CM Taó¡rqy rexHrqecKoú cneuilQlKauur anr cHaprxeHrr,
npe.qHa3HaceHH0r0 Anr ucn0Ib30BaHm Ha ropr30HlanbH0r
noBepxHocTx l4r'rø Ha nnocKoú KpoBrìe B sToM cnyqae cneÂyeT

øcnorb3oBarb, ecrx oro yKa3aHo I Taónrqe, Qal c nrvxoú
uhpuHoi4 27 MM il AnrHoú 2 M, hoMep 035032 Ero cneÂyer

npoBecTr MexÂy coeåuHfTeIbHbrM 3BeH0M Bbrxoaa cHaptxeHøt
ø nontzoaateneu (puc. 2.c)

Boguoxro ilcnolrb3oBaHue crpaxoBoqHoTo Mexanø3Ma
.ó¡oKoop' óe3 Oana Ha rpy6caro¡ crpyKrype ¡øauerpou 6oree
45 MM

B c,rycae na¡eHøt MexaFr3M. pacronoxerrurü aryrpø craprxerun
.6roxQop", nocrereHroór0Krpyerca, ónaroÄape ArcßoBoúcilcreMe
l0pMoxeHÍr, ø ocTaHoBKa narqeHu9 ocyUlecTBJìtercr MrrKo, np¡

3HaceHuil TopMoxeHøg MeHee 6 KH B xoÄe noÄòeMa rtilrÍ cnycKa

norb3oBarej-q Oa,r Farnl¡ 6raro¡apr onrxrou rpyxure

Bo3.qyuHar ßta H (ptac. th, crp 2) paB{a Bbcore nalqeHug npø

ilCnollb3oBaHilr CTonopHoro MexaHrc[.{a "õJTOKOOp':2 Melpa + 1

Melp ¡,ne fipaxoBKr, r,4Toro 3 Merpa (cao6o4roe npocrpaHcrBo noA

HoTaMø nor'tb3oBare¡r)

CM. pt4c. 2, crp 2.

Kareropuvecxø eocnpeqaercr:
. [cno¡b3oBarb cHapexeHile, Koropoe npouno npoBepKy õonee 1 2

MecrueB Ha3aA;

. ícnor'lb30BaTb cHapgxeH¡e, K0T0p0e yxe nocjtyxtJt0 altt
npeaoTBpau]eH[9 naÄeH19, u He npounO nocfle 0T0r0 npoBepKy;

. ornycKarb Qan, Kor,qa oH He nojtHocrbto cBepïyr (puc. 2.a):

. øcn0n$0BaTb 0.qH0 chaprxeHre AI9 npeaoT8pauleHtr naAeHyt
HecK0¡bKrx n0nb30BaTener 0AH0BpeMeHH0;

' npenglcrBoBalb cBeprsreacørc Qana tnø ero HargxeHilÐ;
.3arpenngrb cHaprxedile ítsbtM o6pa30M. qeM B ¡oqkax

KpenneHø9i

. npenrTCTB0BaTb aBT0MaTøcecK0My BbtpaEHtBaHtÐ cHaprxeH¡9
vþua:

. rcno¡b3o8arb oan B KaqecrBe KoMnoHeHTa cøcleMbt crpon;

. or(pb Barb ø cMa3brBarb cronopHbtú MexaHusu"6¡ox0op";

¡0MaTb AeTeKTop naÄeHil9

lìo uepe aosmoxrocrr, rocKa KpenlìeHør K crpyKrype Ao¡xHa
HaxoÄrrbcg HaA noflb3oBareneM MrHrManbH0e conporrB¡eHøe
y3jra Kpen¡eHrt AonxHO cocraBrgTb 10 KH

Coe¡ører¡e c vecroM Kpen¡eH[n rlr crpyxrypoú cre¡yer
ocyqecrBøTb c n0Morl]bÐ 3axlMa EN 362

cilcrevbt npe¡oTBpa[erur na¡erøú x
nacHocTÍ onlcaH0 I yrcBoÂcTBe n0 v
peuxeü óeaonacHocril. lneÄyer b

npaBilIbN0e MecTo r MeToA KpenneHø9

Steel wire rope ø 4.7 mm 10 m - 18 m - 30 m
Stainless steel cable Ø 47mm 10 m - 18 m - 30 m
Svntheticrope Øsmm - 10m - 18m - 30m
Webbinq 15m 2m 5m 6m

-oK-oK-oK
Horizonta¡ use w¡thout lanyard OK OK OK

m

5to25 5to25 5to25Fetraction lorce (N)

555Retraction force ((N)
750 750 750Braking distance (mm)

Standards EN 360 EN 360 EN 360 EN 360 EN 360 EN 360 EN 360 EN 360 EN 360 EN 360
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The user must limit hìs movement to 20'
lally (f¡gures 1 c and 1 d)

. The BiocforrM must be protected to prevent any products from
getting into lhe housing (paint, sand, mud, etc )

. Operatrng limils (see l¡gurc 1, page 2):

. The maximum human load which can be held by the Blocfoa'
is 150 kg

. Operating temperatu¡e limits:

+ -35'C to 50"C for the textile BlocforrM

+ -35'C to 60'C for the stainless steel and sleel wire rope
Bloclor'"s

Hor¡zontal use
Reler to the technical specifications lable for the devices wh¡ch
can be used horizontally or on terrace lf specúied in the table, a
special webbing strap wúh width o¡ 27 mm and lenglh of 2 m
(ref 035032) múst be inserted between the device output
connector and the uset (f¡gurc 2 c)

Bloclor'" can be used without lanyard on a tubular skucture wtth
a diameter of over 45mm

connecting the fall arrester system to the anti-fall harness,
please refer to the instructions manual provided with the harness
to be sure to use the correct hook and attaching method

Wire ropes : galvanized steel or sta¡nless steel

Synthetic rope : Dynamo

Strap : polyester-sheathed aramid fiber, polyester

Housings : cast aluminum, Polyâmide ABS, Polypropylene
Fastening parls: Stainless steel

Fall arrester system (EN 363):

ri EN 795 Anchorage

r.-An end connector (EN 362)

rìr A fall arrest system (EN 353-1 /2 - EN 355 - EN 360)

ûÀ-A connector (EN 362)

n A descender (NF EN 361)

llllâtnlênânÊa ând clôrâña

lf your BlocforrM rs dirty, it can be washed with clear, cold water
using a mrld detergent for fabrics, and a synthettc brush

lf during use or when washing, the BlocforrM becomes wet, allow
it lo dry naturally rn a shaded location away from any source of
heat

During transport and storage, protect the equipment in a moistu-
re-free package against any danger (sharp edges, source of
drrect heat, chemical products, UV radiation, etc )

See l¡gure 4, page 2

Tractel@ SAS RD619-Sai¡t-Hilaire-sous-Romilly - F - 10102
Romilly-sur-Seine France hereby declares that the safety equip-
ment described in this manual
.complies with the requrrements of European Direclive
89/686/EEC of December 1 989

.is identical to the PPE, hêvìng been sublect to the "CE0082'L
type-examination cerlificate rssued by the Apave SUDEUROPE
S A S- B P3-33370ART|GUES PBES BOFìDEAUX- France,
identífied under the number 0082, and tested accord¡ng to the
2002 EN 360 standard

. is subject to the procedure referred to in Art 1 1 B of Directive
89/686/EEC, under the conlrol of a notified body: Apave
SUDEUROPE SAS - B P3 - 33370ARTIGUES PRES BOR.
DEAUX - France, identif¡ed under the number 0082

The label on each BlocforrM rndicates:
a: The trade name: Tractel@,

b: The name of the product: ex r BlocforrM 20 galvanEed steel,

c: The reference standard followed by the year of application,

d: The product reference: eg:0'10642,
e: The EC logo foliowed by the n' of the Artrcle 11 B not¡fied

body for 0082 production rnspection,

f: Batch numbe(

g: The seÍal nùmber, ex : j4xxxx dev¡ce manufacturcd n 2004,

h: A pictogram showing that the manual must be read before use
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1 A¡r oóecneqeHilt óe3onacH0ro il oOOeKTrBHoto
øcn0nb308aH19 cHaptxeHtr nepeÄ HacanoM ilcnoltb30BaHu9

cTonopHoro MexaHø3Ma "6noK0op'cneÂyeT npocecft ø B

AanbHerueM Bbrn0nHflTb rHcTpyKLlril, coÄepxauluec9 B

AaHHoM PyKoBoACBe no oKcnryaraqíø, a raKxe tHcrpyKtliu
n0 oKcnJìyarauily AonorHrreÍlbHoTo cHaprxeHtg KaxÂbt¡
nonb3oBaTelrb ÂoIXeH coxpaHrlb 3ry øHcTpyKqno ü øMeTb

Aocryn K Heil a ¡Nl6oú uouerr flononrurenslure ronuø
rHcrpyKqrr npeÂocTaB¡sÐrca ¡0 lpeóoBaHurc

2 npex,qe ceM Ha¡larb rcnonb3oBalb oro cHaptxeHfle Ant
3aulurÞr ot na¡eHil9, Heoóxo4rMo npoúrø cooree-c-syoqtü
14hcrpyKTax Cne¡yer npoeepørt cocrosHue coe¡ilHeHHblx

ofleMeHroB (npilBr3Hbrx peureü,:axøuoa) r yõeÄilrbcr I
ToM, cro Bo3ÂyuHar rrra 9B¡9elcr AocrarocHoú CpoK

roÄHocrø cHaptxeHør cOcraBnrer 10 ner

3 Cronoprsrù uexarrsu .ó¡oxÞop, Moxer ilcno¡b3oaarbct
TO¡bKo oAHIM npoueauilM ilHcTpyKrax ø KoMneTeHTHbrM

¡ør.loM ffi no,q KoHTponeM TaKilx cnellta¡tcToB

4 Ec¡r cronopHbrú MexaHil3M "6n0K+0p, BblrnrArT
noBpex¡eHHbrM, r¡u ecnr oH yxe óbn øcnorb3oBaH,qnt

npeÄoTBpauleHrr naÄeHÍ9, Bce cHaptxeHile ÂonxHo óbtrb

npoBepeHo B +rpMe Tractel@ SAS u¡ø KoMnereHrHbtM

cneqilaløcToM, Kolopbrø AofrxeH BbrAalb nrcbMeHH0e
pa3peueHre Ha n0BT0pH0e rcn0ltb30BaH14e cHaprxeHtt
Perouer¡yercr ocyulecrBnrrb Bø3yanbHyÐ npoBepKy

cHap9xeHilr Kax.qbril pa3 nepeÄ HacanoM rcn0¡b30BaHIt

5 BHeceFøe Ka<ux ó¡r ro ¡ø ósrno u¡uererrü B KoHcrpynlilro

cHap9xeHr9 rnr MoHrax A0n0IHrTeIbHbrx SIeMeHTos

uoxer óurr¡ ocyqecrBlleHo roJrbKo nprl HanuqrI
npeÄBapøre¡bHoro nilcbMeHHoTo paepeueuur $øpusr
Tractel@ SAS TpaHcnoprupoexy ¡ xpaHeHøe cHaprxeHre
cne¡yer ocyutecnrrrs a Qaópøvroñ ynaxoaxe

63anoeulaercq øcnoj-b3oBarb cronoplsrú MexaH/3v
.õnoKOop', ecJì11 oH He no,qgeprancr npoBepKe B TeceHile 1 2

MecgUeB ø¡Í ó¡r¡ øcnon¡¡oaaH Än9 npe4orBpauleHilt
na¿eHur xorr ósr o¡øu pas Ero cne4yer ¡øóo yHilgToxilTb,

lr6o uanpaaurs Ha np0BepKy KoMnereHTHoMy cneqila¡rcry,
K0T0pblil AonxeH ÂaTb nilchMeHH0e pa3peueHile Ha

ilcno¡b30BaHøe KapaóilHa

7 flarroe craprxerøe npe4Ha3naceHo ÂJìt øcnonb3oBaHør npil

crpoilrerbHbrx paóorax Ha orKpbrroM Bo3Äyxe npr
TeMnepafype or -35"C Ao +60"C (cronoprsrú vexauusv
,óJroKOop, c rpocoM il3 Hepx rrr 13 ralrearutøpoeannoú
cTanri) øn¡ oT -35",q0 +50" (cronopHbrù MexaHø3M (ónoKÖop,

c cuHTerrqecKøM KaHaroM) CneÂyer ø3óerarb
c0nprK0cH0BeHrr cHap9xeH19 c ocTpbtMu KparMø,

a6pa3ilBHhrMø noBepxf ocrgMø r xrMøqecKtMø npoÄyKTaMt

8 BHØl\¡AHlzlE: ecnv ÂaHHoe cHaprxeHre õy¡er
øcnoflb30Barbcr oAHrÀ,{ r3 Bauøx c0lpyÄHilKoB, paóorHt4KoB I
Tn, Bbr oó93aHbt co6nÐ,qaft co0lBercrBytoulee TpyAoB0e

3aKoH0AaTeIbcT80

9 flaxtoe craprxerre npe¿Ha3HaceHo .qnl ilcnorh3ooaHilt

Qr:øvecxu il ncrxrqecKt 3ÂopoBbtMil luqauu B cnyrae
coMHeHilg creÂyer oópaTilTbcr K necau]eMy Bpa¡ly ønil K

Bpacy npeÂnprerøe KareroprqecKI Bocnpeu]aerct
l,rcno¡b30Barb cHaptxeHrle npí 6epeMeHH0crt

10 CHapgxeHøe MoxHo øcnorb3oBarb ro¡bKo B paMKax

npr4MeHeHør ¡ TonbK0 B cilTyaqøtx, an9 K0l0pbtx 0H0

npeÄycMorpeHo: cM OyHKr.Ur x onilcaHte

1 1 PeKoMeHAyercr nrqHo Bbr¡arb cronopHbrù MexaHø3M

.óJroKQop, KaxnoMy ilHÄrBr.qyanbHoMy norb3ogare¡Ð, B

oco6elHoclr, ecnu pecb r,qer o corpyAHrKax npeÂnprtr/s

12 Ao Havafra ilcno¡b3oBaHrt cøcreMbr 3aurrbr or na.qerøs NF

EN 363, nonb3oBare¡b ÂojìxeH yóe¿urscr a roM, qro Bce

o¡eMeHTbr HaxoÄtrct B pa6oceM c0crorHrø: cilcreMa
6e3ofacHoclø. 3aM(il llocfe MoHTaxa ycrpoúcro
oóecnegeHrr óesonacrocrr rx KoHcrpyKuilro He cne¡yel
rsMeHglb Hr npr KaKux o6croqrenbcTBax

13 Änr 0óecneceHrq óe3onacHocru norb3oBarerg "pe:as'raúno
BaxHa npaBmhHocTs no3ítlut MecTa Kpen¡eHrg peMHr, a
TaKXe Bb nofìreHre paóorbr B ycroeurx vrruvanrrou
onacHOcTu na,qeHu9 Ha MtHilMaIbHot BbtcoTe

14 llpxag3Hble peuHu óe:onacrocrø rBnlrcTcl eAilHcrBeHHbrM

oxBalbtBarcLlyM len0 n0nb3oBaTefl9 BtÄoM cHaptxeHøt,
K0TOpoe pa3peuaeTcr rc¡oJrb3oBaTb B KaqecfBe

cocTaBIfloqer0 SIeMeHTa crcTeMbr 3au]íTh 0T naaeHø¡

15 B c/creMe npeÄoTBpauleHrr na,qeFr¡ KpaúHe BaxHbrM
gBnrercr npoBepKa Ha¡ilcrr cBo6oAHoro npocrpaHcrBa noÂ

no¡b3oBaleneM Ha Mecre pa6orbr nepeA HacaroM KaxÂoro

ilcno¡úoBaH19, TaKøM oópa3oM, cro6br B crycae naAeH[t He

6brro onacHocril TpaBMhr B pe3y¡brare conprKocHoBeHrr c

3eMreñ ÍÍx c ¡ssuø o6rexrauil, HaxoÄnr1rMrcr Ha

TpaeKT0prí naaeHrt
16 B uengx oóecnegeHrr 6e30nacHocrr nonúoBarens, ec¡r

cHaprxeHøe npoaaHo 3a npeaenaMü nepB0r cTpaHbt

HasHaceHrir, r'rpoÄaBeu oór3aH npeÂocraBøTb: pyKoBoÂcrBo

n0 sKcnnyaTauxø, rHcTpyKqør n0 TexHrcecKoMy

oócryxÍBaHilÐ, ÄoKyMeHTaurrc o npoee¡qeHrrl

nepl4oÂtl¡lecKoro K0HTp0n9 r nocøHKr Ha g3brKe ctpaHbr, B

roropoú craprxerue óy¡er rcnonb3oBarbct

ln the event of a fall, the mechanism inside the BlocforrM gra-
dually locks using a disk brake system, and the fall rs stopped
smoothly with a fall value less lhan 6 kN When the user is clim-
brng or descending, the lanyard is maintained tensioned by the
relurn spring

clearance H (f¡gurc t h, page 2) is equal to the fall height
the Blocforr" | 2 meters + 1 safety meter, i e 3 meters

(Free space under user feet)

RU

See l¡gure 2, page 2
It is strictly prohibited to:
. use a device which has not been seruiced ¡n the last 1 2 monlhs.
. use a device which has stopped a fall and which has not been

seruiced,
. let go of the lanyard when il is not completely rc-wourd (f¡gurc

2 a),
. use a srngle device for fall protection of a number of people

altached to the same device-
. prevent rewinding of the lanyard when it is not tensìoned,
. secure the device by any means other than its anchoring point,
. hrnder selÊalignment of the devíce in relation to the lanyard,
. use the lanyard as ¿ sling horsting device,
. open the Blocfor" and ubricate or oil the mechanrsm,

'tamper with the lall indicator

lnslâlIàt¡ìóñ

lnsofar as possible, the structural anchorage point shoufd be
Iocated above the user The anchorage point must have a minF
mum skength of 10 kN

connection to the anchoring point or to the structure must be
done using an EN 362 connector

cAtmoN
Before and during use, it is neæssary to plan out how possible
rescue can be eff¡c¡ently and safely ænducted, w¡lhin less than
't5 minutes. Beyond such t¡me, the person's lif€ is in danger
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Apave
BOH-

DEAUX - France, i oznaczony numerem 0082.

Na etyk¡ecie ka2dego uuEdzen¡a samohamownego znajdujq sie:
a lvlarka handlowar Traclel@,

b næwa produktu: np. uzEdzenie samohamowne 20 slal galwa-
ntzowana,

c Odpowiedn¡a norma ¡ rok jej wprowadzenia,
d Numer referencyiny produktuì np 010642,
e Logo CE, a po nim numer îadany pzez pow¡adomionq insty-

tucjç zgodnie z art 11 B - kontrola produkcji - 0082,
numer partii,

g numer seryjny, np 04xux - aparat wyprodukowany w roku
2004,

h PiKogram informujqcy o koniecznoócì przecz!.tania instrukcji
obslug¡ pzed uiyc¡em

Konieczne sq peegl4dy toczne, ale zale2îie od ¡ntensywno6ci
u2ytkowanìa, warunków oloczenia i pzepisów obowiEzujEcych w
pzeds¡çbiorstwie lub kÊju, w którym spuçt jest u2ywany, pueglq-
dy okresowe mogE byé czçstsze

Pzeglqdy okresowe muszE byó przeprowadzane przez osobg
kompetentnE i zgodn¡e z procedurami kontrolnymi producenta

Podczas przeglqdu okresowego nale2y sprawdzió czytelno6ó
oznaczeñ na Produkcìe

Jeóli aparat posluzyl do zatuymania upadku, musi zostaó sprawd-
zony pzez Tractel@ SAS lub jego autoryzowany seruis, z zacho-
waniem procedur demontia2u, monta2u i konkol¡ Operacje te sq
opisane w dost?pnej instrukcji napraw

w erl

The device must be seryiced annually. However, depending on
how frequently the dev¡ce ¡s used and on the env¡ron-
mental conditions and regulations appl¡cable ¡n the company or
country of use, the per¡od¡c inspections may be requ¡red more
frequently.

The periodic ¡nspections must be performed by a qual¡fied per-
son in obseryance of the inspection procedures def¡ned by the
manufacturer

Check that the mark¡ngs are clearly legible on the product when
¡nspecting the device.

When a device has seryed to stop a fall, ¡t musl be inspected by
Tractel@ SAS or by a repair agent which has been approved by
Tractel@ SAS in obseryance of the manufacturer's procedures
for disassembly/assembly and inspection A repair manual is

ava¡lable for lh¡s operalion

I
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. Urzqdzenie samohamowne jest utz+dzeniem zabezpieczajqcym
przed upadkiem z wysokoéci z automalycznym zwijaniem
powrotnym, zgodnym z normq EN 360 Urzqdzenie to mo2e byó
u2!ryane lylko ptzez jèdnA osobg wyposa2onq w uptzq2 zapo-
bregajqcq upadkom (EN361 )

. Ueqdzenie samohamowne mo2e byó uiywane wylEcznie do
zabezpieczania osób przed upadkiem z wysokoóci

. Uzqdzenie samohamowne musi byó polqczone ze strukturE o
w),trzymaloéci R wiekszej lub równej 10 kN, za pomocqlqcznika
U2!,tkownik musi byó pol?¡czony z utzEd2eniem samohamownym
za poérednictwem klamry ,,D" swojej uprz?iy (tysunek 1 b), popr
zez +qcznik o blokowaniu automatycznym i wska2nik upadku
umieszczony na koácu linki urzqdzenia samohamownego

. U2ytkownik powinien ogranrczyó przemieszczanie sig do 20' w
pionie i w poziomie (tysunk¡ 1 c ¡ 1 d)

. UrzEdzenie samohamowne musi byó zabezpieczone ptzed ptze-
dostawaniem sie ró2nych substancji (farb, piasku, blota ) do
wnptrza obudowy-

. Zakres warunków u24kowania (por. tysunek 1, slrona 2)l

. Maksymalny cìg2ar ciala czlowieka utzymywanego przez urzqd-
zenie sanohamowne wynosi 150 kg

. Temperatura u2ytkowanra:
+-35'C do 50'C - urzEdzenie samohamowne z linq tekstylnq
+-35'C do 60'C - utzqdzene samohamowne z linq ze stali lub
stali nierdzewnej

Praca w poz¡om¡e

Patrz w tabelr danych technicznych dotyczqcych urzEdzeó do slo-
sowania w poziomie lub na tarasie W tym celu nale2y u2yó, jeéli

tak podano w tabeli, linki opaski o szerokoéci 27 mm i dlugoscr
2 m, kod 035032, umieszczonej pomiçdzy lEcznikiem na wyj6ciu z
aparatu a u2ytkownikiem (tysunek 2 c)

Mozlìwe stosowanie utz4dzena samohamownego bez linki na
struKtuze rurowej o órednrcy powy2ej 45mm

W razie upadku mechanizm umieszczony wewnqlrz urzqdzenia
samohamownego blokuje sie stopniowo dzieki systemowì hamul-
ców tarczowych, i nastgpuje lagodne zatrzymanie upadku, przy
wado6ci sily upadku ponizej 6 kN Podczas wciqgania lub opuszc-
zania siç u2ytkownika naprq2enie linki jest utrzymywane dzieki
sprç2ynie powrotnej

Wysokoéó w ówietle H (wolna przestrzeñ pod stopami u2)tkownika
- rysunek t h, strcna 4 jesÌ równa wysokoéci upadku z utzqdze-
niem samohamownym: 2 metry + 1 metr bezpieczeñstwa, w sumie
3 metry

por. tysùnek 2, slrcna 2
Surowo zabronione jest:

. u2ywanie aparatu, który w crqgu oslatnich 12 miesiçcy nie zostal
poddany przeglqdowi,

.u2ywanie aparatu, który poslu2yt do zatrzymania upadku i nie
zostal poddany przeglEdowi,

. zwaln¡anie linki, jeéli nie jest ona calkowicie zwinçla (rysunek
2.a),

. zabezpie.zanie ptzed upadkiem kilku osób przymocowanych do
tego samego aparatu,

. hamowanie 4ijania linki i dopuszczanie do tego, 2eby pozosta-
wala w stan¡e nienaprg2onym,

. mocowanie aparatu inaczej ni2 wykorzystujqc jego punkt moco-
wan¡4,

. przeszkadzanie w samowyrównywaniu sìç aparatu w slosunku
do linki.

. u2ywanie linki do podnoszenia towarów,

. otwieranie urzqdzenia samohamownego i smarowanie lub oliwie-
nie mechanizmu,

neutralizowanie wska2nika upadku

W miare mo2liwoéci slrukturalny punkt mocowania powinien znaj-
dowaó siç nad u2ytkownikiem Minimalna wykzymalo6ó punKu
mocowania musi wynosió 10 kN Polqczenie z punktem mocowa-
nia lub struktur4 musi byó wykonane przy uzyciu lqcznika EN 362

W instrukcji obslugi uprzç2y zapobiegajEcej upadkom ñale|y zîa-
le2ó rnformacje na temat polqczenia systemu zatrzymywania upad-
ków z uptzçzE, aby zastosowaô odpowiedni punkl mocowania i

wybraó wla6ciwq metode polqczenia z tym punktem

UAGA
Pzed ¡ w trakc¡e u2ytkowan¡a musisz pomyóleé o tym, ¿eby
ewentualna akcja ratunkowa mogþ byó skutæzn¡e puep.o-
wadzona w czas¡e krótszym ni2 15 minut Po uplyw¡e tego
easu osobie grozi 6mieró

. Liny: stal galwanizowana lub stal nierdzewna

. Lina synletyczna: Dyneema

. Opaska: wlókno aramidowe z powlokE poliestrowq, poliester

. Obudowa: 2elMo aluminiowe, poliamrd ABS, pol¡propylen

. Elementy lqczEce: stal n¡erdzewna

System zatrzymywania upadków (EN 363):
ñ EN 795 UrzEdzenia kotwiczqce

n Lqcznik koñcowy (EN 362)

rn-System zapobiegania upadkom EN 353 - 1/2-EN 355 - EN

3ô0)

6 LEcznik (EN 362)

ñ Uptz42 zabezpÊczdEca ptzed upadkiem z wysokoóci (EN

361 )

Jeóli urz4dzenie samohamowne jesl zabrudzone, nale2y umyó go
w czystej zimnej wodzie, ewentualnie z dodatkiem órodka do pra-
nia tkanin delikatnych, uzry{4c szczoleczki z hÍorzywa sztuczne-

9o

Jeéli w trakcie u2ytkowania uøEdzenie samohamowne sig zamoc-
zylo, lub po praniu, nale2y pozostawióje do naturalnego wyschnrç-
cÌa w cieniu z dala od áródel ciepla

Podczas lransportu i przechowywania sprzçtu nale2y u2ywaó opa-
kowania chroniEcego przed w¡lgociq i chronió przed wszelkimi
zagro2eniami (ostre krawedzie, bezpoérednie 2ródta ciepla, sub-
stancje chemiczne, IJV )

Pot. rysunek 4, slrona 2

-/atô.lnôse snËfctlt
Spólka Tractel@ SAS, RD61g-Saint Hilaire sous Romilly, F-10102
Romilly-sur-Seine, Francja niniejszym oswiadcza, 2e sptzçl zaa'ez-
pieczajEcy opisany w tej instrukcji,

'jest zgodny z postanowieniami dyrektywy europejskiej
89/686/CEE z grudnia 1989 roku,

.jest identyczny ze sprzglem ochrony indywidualnei bçdEcym
przedmiotem bada¡ì,,CE0082" pzeprowadzanych ptzez Apave
SUDEUROPE SAS - BP3 - 33370ARTIGUES PRES BOR-
DEATJX - France, i testowanym zgodnie z normE EN 3ô0 z 2002
roku,

1 Vor der Benutzung ernes blocforrM mrissen S¡e zur
Gewährleistung der Betriebssicherheit und e¡ner optimalen
EÍIizienz det Ausrüstung unbedingt die vorliegende
Anleitung und die Anletungen der damit verbundenen
Ausrústungen zur Kenntnìs nehmen und die dann enthalte-
nen Vorschriften einhalten Die Anleitung muss allen
Benutzern zur Verfügung gestellt werden Auf Anfrage sind
zusätzliche Exemp¡are erhältlich

2 Vot det Benutzung dieser Schutzausrüstung muss eine
Schulung hrnsichllich rhres Einsalzes elolgen Prùfen Sie
den Zustand der zugehörigen Ausrristungen (Auffanggurle,
Verbindungselemente) und stellen Sie sicher, dass der
Freiraum zur Aufprallfläche ausreicht Die Lebensdauer
belrägt maximal 10 Jahre

3 Der blocfor-" dal nur von einer einzigen Person benutzt
werden, dre geschult und sachkundig ist oder unter der
lJberwachung solcher Personen steht

4 Wenn ern blocforr" sichlbar nicht in einwandfreiem Zustand
ist oder einen Absturz aufgefangen hat, muss die gesamte
Ausrüstung von der Greifzug Hebezeugbau GmbH oder
erner sachkundigen Person geprÙft werden, die die
Wiederinbetnebnahme des Systems schriftlich genehmigen
muss Vor jeder Benutzung rst elne Srchtkontrolle empfeh-
enswert

5 Jede Anderung oder Ergänzung der Ausrüstung kann nur
mit vorheriger schriftlrcher Genehmigung der Greifzug
GmbH efolgen Die Ausrüslung sollte immer in der
Oíginalver-packung transportiert und gelagert werden

6 Niemals einen blocfor'" verwenden, dessen letzte Uberprû-
fung länger a¡s '1 2 N.4onate zurückliegt oder der einen Absturz
aufgefangen hat Er muss vernichtet oder von einer sach-
kundigen Person geprüft werden, dre die Benutzung schritt-
lich genehmigt

7 Die Ausrùstung ist tür einen Betrieb auf der Baustelle, im
Freien und fúr einen Temperaturbereich von -35'C bis
+60 'C frir die blocfor'" mit Edelstahl und verzinktem
Slahlseil und -35 "C bis +50 'C ftir den blocfor" mit
Kunstfaserseil geeignet Jeden Kontakt mit scharfen Kanten,
scheuernden Flàchen oder Chemikalien vermeiden

I WICHTIG: Wenn Sie diese Ausrüstung einer angestellten
oder glerchgestellten Person anvertrauen mússen, mussen
Sie die geltenden Arbeitsschutzbestimmungen einhalten

I Der BenuÞer muss beim Betrieb dieser Ausrüstung in aus-
gezeichneler körperlicher und psychischer Verfassung sein
lm Zweifelsfall den Hausarzt bzw Arbeitsarzt konsultieren
Fùr schwangere Frauen verboten

1 0 Die Ausrüstung darf niemals úber ¡hre Grenzen hinaus oder
in Situationen benutzt werden, fùr die sie nicht vorgesehen
¡st: siehe Funktionsweise und Beschreibung

11 Der blocfor'" sollte jedem Benutzer pe¡sönlich zugewiesen
werden, insbesondere wenn es sich um angestellte
Personen handelt

1 2 Vor der Benutzung eines Autfangsystems nach EN 363 muss
der Benutzer sicherstellen, dass alle Bestandteile in ein-
wandkeiem Betnebszustand s/nd: Sicherhe¡tssystem,
Verriegelung Beim Anschlagen und bei der Benutzung dür-
fen die Sicherheitsfunktionen nrcht beernträchtigt werden

13 Für die Sicherheil des Benutzers ist entscheidend, dass der
Anschlagpunkt und das Auffangsystem richtrg platziert und
dre Arbeilen so durchgeführl werden, dass d¡e Absturzgefahr
und die Abslurzhóhe auf ein l\¡rnimum reduziert werden

14 En Auffanggun i$ das einzge Srcherhertsgeschrrr, das rn

einem Auifangsystem verwendet werden darf

15 In ernem Auffangsyslem ist es von entscheidender
Bedeutung, vor jeder Benutzung den Frerraum zur
Aufprallfläche unter dem Arbeitsplatz des Benutzers zu prü-
fen, so dass er belm Absturz weder aul den Boden prallen
noch auf Hindernisse stoßen kann

16 Wenn das Produkt in ein anderssprachiges Land weitervetr
kauft wrrd, muss der Hàndler zur Gewáhrleistung der
Slcherhert des Benutzers Folgendes mitliefern: die
Gebrauchsanleitung und die Anleitungen fûr Wartung, regel-
mäßrge Prúfungen und Reparatur in der Landessprache des
Einsatzortes

SONDERANWENDUNGEN
Fùr alle Sonderanwendungen wend€n S¡e slch b¡tte

an die Gre¡f¿ug Hebezeugbau GmbH.

47 mm
4 7mm 1 m

mm '10 m 18 m 30m

Norm

Horzonta er EinsaÞ ohneVerbindungsmin€l -
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Prûfung vor der Benulzung (sÊhe Abb¡ldung 3 Se¡te 2)

. Den Zustand des Verbindungsm¡ttels auf seiner gesamten
Länge prüfen:

- Das N¡etallseil dal keine Spuren von Knickung, Abrieb,
Korrosion, Drahtbruch, usw aufwersen

- Das Kunstfaserseil darf keine Spuren von Abr¡eb,
Ausfaserung, Verbrennung, Einschnúten, usw aufwersen

.Sicherstellen, dass das Verbindungsmittel blockiert, wenn man
ruckarlig an seinem Ende zief'I (Abbildung 3ô) und dass es
sich auf seiner gesamten Länge normaf auf- und abrollt

. Den Zustand des Gehäuses (keine Verformung, Vorhanden-
sein der Schrauben, usw ) prüfen

. Den zustand und den einwandfreien Betrieb der
Verbindungselemente prLifen: keine sichtbare Verformung, Otf-
nen, Schließen und Verriegeln möglich Bei dem am Ende des
Verbindungsminels angebrachten Verbindungselemenl darf
der Absturzanzeiger nicht sichtbar seinr l,¡46 (Abbildung 3 d)

. Den Zustand der mitveNendeten Ausrüstung (Auffanggurt und
Verbindungselemente) prufen

'Das qesamte Auffangsystem prúfen
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Benutzungsempfehluñgen (s¡ehe Abb¡ldungen 1 und 2 Se¡le 2):
.Der blocfor'" ist ein Höhensicherungsgeràt mit automatischer
Aufwicklung gemäß der Norm EN 360 Die A!srüstung darf nur
von einer ernzigen mit e¡nem Auffanggurt (EN 361 ) ausgerüste-
ten Person benutzt werden

. Der blocfor'" darf ausschließlich zum Schutz einer Person
gegen Absturz aus der Höhe veruendet werden

. Der blocfor-" muss mit Hilfe seines Verbindungselements an
einer Struktur mit einer Tragfähigke¡t R größer oder gleich 10
kN befestigt werden Der Benutzer muss mit dem blocforrM
über eine zugelassene Auffangòse an seinem Auffanggurl
(Abb¡ldung / b, verbunden werden, und zwar durch den selbst-
verriegelnden Karabinerhaken mit Absturzanzeiger am Ende
des Verbindungsmittels des blocfor'M

. Der Benutzer muss seine vertikale und horizontale Bewegung
auf 20' begrenzen (Abbildung 1 c und 1 d)

. Der blocfor" muss gegen das Eindringen von Produkten rn das
Gehàuseinnere (Lack. Sand, Schlamm, usw ) geschützt werden
. Einsatzbegrenzung (s¡ehe Abb¡ldung 1 Se¡te 2):
. Das maximale Körpergewicht, das vom blocfor'M getragen weÊ

den kann, beträgt 150 kg
. Betriebstemperaturl

+ -35 'C brs 50 'C für den blocforfu mit Textìlseil

+ -35 "C bis 60 "C fúr die blocfor'" mit Edelstahl- und
Stahlseil

Hor¡zontaler E¡nsatz
Flachdach zugelassenen Geráte Dabei muss, wenn in der
Tabelle angegeben, ern Verbindungsmittel aus 27 mm breúem
und 2 m langem Gurtband Ref i 035032 benutzt werden, das
zwischen dem Verbindungselement am Seilende des Geräts und
der Aulfangöse am Auffanggurt des Benutzers eingefûgt wird
(Abb¡ldung 2.c)

lvöglicher Einsatz des blocfor'" ohne Verbindungsmittel an
Rohrstrukturen mit einem Durchmesser über 45 mm

Bei einem Absturz blockiert der rm lnneren des blocfor'" befind-
liche Mechanismus dank eines Schetbenbremssyslems allmàh-
lich, und das Auffangen des Absturzes erfolgt sanft mit einer
maximalen Auffangkraft unter 6 kN Bei der Auf- und
Abwártsbewegung des Benutzers wird das Verbindungsmittel
durch erne Rückholfeder stels unter leichtem Zug gehalten

Der N¡rndestfreiraum zurAufprallfläche H (Abb¡ldung t h, Se¡te 2)
entsprichì der Absturzhöhe mil dem bloctorrM: 2 lvleter + '1 l\,4eter
Sicherheitsreserue,d h 3meter
(Freiraum zur Aufprallfläche unter den Füßen des Benutzers)

Befestigung des Geräls mit anderen ¡,4itteln als seinem
Anschlagpunkt,

Behinderung der aulomatischen Ausrichtung des Geråls gege-
nüber seinem Verbindungsm¡ttel,

Benutzung des Verbindungsm{tels als Lastaufnahmemittel,

Offnen des blocfor'" und Schmieren oder Olen des
Ivlechanismus,

Unerlaubte l\4anipulation des Absturzanzeigers Opaska (m) 1.5m 2m 5m 6m

360 EN

Zastosowanie poziome bez linki OK OK

Sowe¡t mögl¡ch muss srch der Anschlagpunkt über dem Benutzer
befinden Der Anschlagpunkt muss eine min¡male Tragfähigkeit
von 10 kN aufweisen

Das Anschlagen am Anschlagpunkt oder an der Struktur muss
mit Hilfe e¡nes Verbindungselements nach EN 362 erfolgen

Zum Anschiagen des Auffangsystems am Aulfanggurt die richti-
ge Auffangöse und das richtìge Anschlagverfahren der Anleitung
des Auffanggurts entnehmen

ACHTUNG
Vor und wåhrend des Betr¡ebs músn S¡e sich úb€rlegen,
w¡e die eventuelle Rettung eff¡z¡ent und sicher ¡nnerhalb von
'15 Minuten elolgen kann Ub€r diesen Zeltraum h¡naus
bestêht fúr das Opfer Lebensgetshn

'Seile: verzinkter Stahl oder Edelstahl

' Kunstfase.seil: Dyneema

' Gurtband: Aramidfaser mit Polyester-Schutzhúlle, Polyester

' Gehäuse: Aluminiumguss, ABS-Polyamid, Polypropylen

' Anschlagelemente: Edelstahl

Auffangsystem (EN 363):

rÀ EN 795 Anschlageinrichtung

n Ein Verbindungselement (EN 362)

rr Ein Auffangsyslem (EN 353-1/2 - EN 355 - EN 360)

Á Ein Verbindungselement (EN 362)

rd Ein Auffanggurt (EN 3ô1 )

Wenn der blocforrM schmutzig ist, muss er mit klarem, kaltem
Wasser gewaschen werden, dem gegebenenfalls Fein-
waschmitlel hinzuzuftigen ist Eine Kunststotfbùrste benutzen

Wenn der blocforrM beim Einsatz oder bei der Heinigung feucht
geworden ist, muss er im Schatten und tern von Wärmequellen
auf natÜr|che Werse getrocknet werden

Die Ausrüslung bei Transport und Lagerung in einer feuchtig-
keitsbeständigen Verpackung vor allen Gefahren schützen
(scharfe Kanten, direkte Wármequellen, Chemikalien, UV-
Strahlen, usw )

S¡ehe Abb¡ldung 4 Seile 2

Die Firma Tractel@ SAS RD61g-Saint Hilaire sous Rom¡lly-F-
'1 01 02 Bomily-sutrSeine France erklårt hiermit, dass die in dieser
Anleitung beschriebene Schutzausrüstung:

'| Ze wzglgdów bezpieczeñsNva i w celu optymalnego wykorzys-
tania moiliwoéci urzEdzenia samohamownego, przed jego

u2yciem nale2y koniecznie zapoznaó sie z informacjami zawar-
tymi w nin¡ejszej instrukcji oraz w ¡nstrukcjach obslugi sprzetu
towarzyszqcego, i zastosowaó sig do zaleceó w nich zawatr
tych lnskukcja ta musi byó przechowywana i dostepna dla
wszystkich uiytkowników Na 2qdanie mogE zostaó dostarczo-
ne dodatkowe egzemplarze

2 Ptzed tozpoczçciem u2ytkowania tego sprz?lu zabezpiecz14-
cego nale2y koniecznie przejóó przeszkolenie w zakresie jego
obstugi Sprawdzió stan poszczególnych cz9óci (uprzE2, tEcz-
niki) i upewnió sie, czy wysokoéó w éwietle jest wystarczajqca
Tñaloóó tego sprzetu wynosi 1 0 lat

3 Urzqdzenie samohamowne mo2e byó u2ywane tylko przez
jednE osob9, przeszkolonq i kompetentnE, albo pod nadzorem
takiej osoby

4 Jeéli oceniany wzrokowo stan uz4dzenia samohamownego
jest nieodpowiedni lub jeóli postu2ylo ono do zatrzymania
upadku, catoéó sprzçtu musi zoslaó skontrolowana przez
Tractel@ SAS lúb kompetentnq osobç, która musi wydaó na
piómie zgodç na ponowne uiy,tkowante systemu Przed ka2-
dym u2ycrem zalecane iest przeprowadzenie kontroli wzroko-
wel

5 Jakakolwiek modyfikacja lub dodawanie elementów do sprzçtu
nie mo2e siç odbywaó bez uprzedniel p¡semnej zgody Tractelo
SAS Sprzet musi byó transportowany ¡ przechowywany w
swoim oryginalnym opakowaniu

6 Urzqdzenie samohamowne nie mo2e byé u2ywane, jeéli w
ciqgu ostatnrch dwunastu miesiecy nre zostab poddane kon-
koli lub poslu2yl¡c do zatrzymania upadku lvlusi zostaó zniszc-
zone lub skonkolowane przez kompetentnq osobç, która wyda
1A prsmre zgodç na jego oalsze u2ytkowante

7 Sprzçt ten nadaje sig do stosowania na budowach na wolnym
powietrzu w zakresie temperatur miedzy -35'C i +60"C (urzEd-
zenie samohamowne z linq ze stali nierdzewnej i stali galwani-
zowanej), oraz migdzy -35"C i +50'C (urzEdzenie samoha-
mowne z linq synletycznq) Nale2y unikaó kontaktu z ostrymi
krawçdziami, powierzchniami écternymi, substancjami che-
mrcznymt

8 WAZNE: jeéli powierzasz ten sprzgt pracownikowi lub osobie
wspolpracuj4cej, stosuj siç do odpowiednich przepisów prawa
pracy

I W momencie uzytkowania tego sprzgtu u2ytkownik musi byó w
doskonalej formie fizycznej i psychicznej W przypadku wqtpli-
wo6ci skonsultuj sig ze swoim lekarzem lub lekarzem medycy-
ny pracy Obowiqzuje zakaz postug¡wania siç tym sprzçtem dla
kobiet w c¡E2y

1 0 Sprzçt mo2e byó u2ytkowany wylqcznie w zakresie okreólonym
przez producenta i nie mo2e byó wykorzystywany do zastoso-
waó, do klórych nie jest przewidziany: por funkcje i opìs

11 Zaleca siç przydzielanie urzqdzenia samohamownego rndywi-
dualn¡e konkretnym osobom, zwlaszcza jeéli chodz¡ o statch
Pracowników

12 Przed zastosowaniem systemu zatrzymywania upadków NF
EN 363 u2!,tkownik musi sie upewnió, 2e kazda czpéó sklado-
wa jest w dobrym stanie: system bezpieczeóstwa, blokada W
momencre zaktadania uprzeiy nie mo2e ona wykazywa¿
obni2enia paramelrów zatezp¡eczeí1

13 Podstawowe znaczenie dla bezpieczeástwa u2ytkownika ma
odpowiednie zalo2enie spzçtu i um¡eszczenie punktu moco-
wania oraz wykonywanie pracy w taki sposób, aby ograntczyó
do mrnimum niebezp¡eczeñstwo upadku i jego wysoko6ó

14 Upeq2zapobieg4qca upadkom jest jedynym urzqdzeniem do
chwytania ciala dopuszczonym do stosowania w systemie zatr-
zymywan¡a upadków

15 W systemie zatzymwaîia upadków bardzo wa2ne jest ka2-
dorazowe sprawdzenie wolnego miejsca pod u2y,tkownikiem,
aby w øzie upadku nie doszlo do ko¡izli z podlo2em ani z
przeszkodami znajdujEcymi na t¡ajektorii upadku

16 Dla bezpieczeñstwa u2ytkownika, jeéli produkt ten jest odsptr
zedawany poza krajem, dla którego byl pieruotnie przeznaczo-
ny, sprzedalEcy musi dostarczyó: instrukcjç obslugi, inskukcjg
konseNacji informacje o przeglqdach okresowych i napra-
wach - w jçzyku kraju, w ldórym sprzçt bgdzie u2ywany

ZASTOSOWANIA SZCZEGÓLNE
W sprawie seególnych zætosowañ spzgtu pros¡my kon-

iaktowaó s¡p z firmq TRACTEL@.

ùzeglqd ptzed o2yciem (por. tysunek 3, strcna 2)
. Skortrolowaó stan hnki na calej lel dlugosct:

- lina metalowa nie moze wykæywaó éladów zagigcia, otarcia,
korozji, przeManych 2yl;

- lina syntetyczna nie mo2e wykazywaó éladów otarcia, postrze-
pienia, nadpalenia, przeNania

. Sprawdzió, czy linka blokuje siç po gwaltownym pociqgnigciu za
)ejkoniea (rysunek 3 b), i czy normalnie zwiia sig i rozwta na catq
swojq dlugoéó

.Sprawdzió stan obudowy (brak odksztatceñ, obecnoéó érub )

. Sprawdzió stan i dzralanie lEczników: brak wtdocznych odksztal-
cen, mozliwoóó otwierania, zamykan¡a i blokowania Wska2nik
upadku przy +qczniku úmieszczonym na koócu linki ûeéli lest w
wyposa2eniu) nie mo2e byó widoczny. M46 (tysunek 3 d)

. Sprawdzió stan poszczególnych czeóci - uptzE2, +qczñiki

. Sprâwdzió komplelny system zalrzymywania upadków

Zalecenia (pot. rysunkt 1 i 2, slrcna 2):

PL

S¡ehe Abbildung 2 Se¡le 2
Folgendes ist streng verboteni
. Benutzung ernes Geräls, das in den vergangenen 1 2 l\,4onaten

nicht ùberprùft wurde,
.Benutzung eines Geräts das einen Absturz aufgefangen hat
und nicht überprúft wurde,

.Loslassen des Verbindungsmittels, wenn es noch nrcht volls-
tândig auigerollt rst (Abbildung 2.a),

. Gle¡chzeitiger Schutz mehrerer mit demselben Gerät verbun-
dener Personen gegen Absturz aus der Höhe,

. Behinderung des Aufrollens des Verbindungsmitels und
Benutzung mit nicht gespanntem Verbindungsmittel,
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Et årligt syn er nødvendigt men afhængig af brugsfrekvensen og
de klimatiske forhold samt virksomhedens eller brugslandels

kan disse per¡odiske syn være mere hyppige.

De periodiske kontroller skal foretages af en kompetent person
¡ overensstemmelse med fabrikantens fremgangsmådel

Under det period¡ske syn skal det kontrolleres, at mærkn¡ngen
på produktel er læseligt

Når et apparat har standset et styrt, skal det kontrolleres af
SAS eller en autoriseret Tractel@ SAS reparatør i ove-

rensstemmelse med fremgangsmåderne for afmonter¡ng / mon-
samt syn Der findes en reparat¡onsmanual til denne ope-

ration.

den Bestimmungen der Europä¡schen Richtlin¡e 89/686/EwG
vom Dezember 1989 entspr¡cht,
m¡t der PSA ¡dent¡sch ¡st, die die EG-Baumusterbescheinigung
"C80082" von Apave SUDEUROPE SAS - BPB - 33370
ABTIGUES PHES BORDEAUX - France mil der Kennnummer
0082 erhalten hat und gemäß der Norm EN 360 aus dem Jahr
2002 geprúft wurde,
gemåß dem von Artikel 11 B der Richtlinie 89/686/EWG vorges-
chr¡eben Verîahren der Kontrolle einer gemeldeten Stelle untetr
liegt: Apave SUDEUROPE S A,S - 8.P.3 - 33370 ARTIGUES
PBES BOHDEAUX - France, Kennnummer 0082

Dæ Et¡kett jedes blæforrM enthålt lolgende Angaben:

die Handelsmarke: Tractel@,

die Produktbeze¡chnung: z B.: blocfor'M 20 vezinkter Stahl,

die Bezugsnorm gefolgt vom Anwendungsjah(

d¡e Produktrelerenz; z. 8.010642,
das CE-Logo gefolgt von der Nummer der nach Art¡kel 11 B
gemeldeten Stelle zur Produkt¡onsübeMachung 0082,

die Losnummer,

die Seriennummer, B : O4w GeÈt ¡m Jatu 2004 geÍedigl,

h: ein Piktogramm, das anzeigt, dass vor der Benutzung die
Anleitung gelesen werden muss

E¡ne jährliche Uberpriifung ¡st erforderlich, aber je nach
Benutzungshäufigkeit, Umweltbedingungen und Vorschriften des
lJnternehmens oder E¡nsaÞlandes können die regelmäßigen
Prüf ungen håuf¡ger notwendig sein.

Die regelmäßigen PÍlfungen mússen von einer sachkundigen
Person und gemãR den Prùfuerfahren des Herstellers durchge-
fùhrt werden

Bei der regelmåßigen Prúlung d¡e Lesbarkeit der Kennzeichnung
auf dem ProduK prûfen

Wenn das Geråt einen Abstuz aufgefangen hat, muss es von
der GreÌ2ug Hebezeugbau GmbH oder e¡nem zugelassenen
TractelOReparateur gemãß den vorgeschriebenen Verfahren f i¡r
Demontagezusammenbau sowie Prr¡fung geprúft werden Zur
Durchführung dieser Maßnahme ist eine Reparaturanleìtung
erhãltlìch.

'ill.Ja I ll't i'lJ.l rt¿:ll lj ¡ì ir t I tr
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'I Alvorens een Bloclorr{ te gebruiken, is het belangrijk, voor
de gebruiksveiligheid van het mater¡aal en de doeltreffend-
heid eruan, kennis te nemen van deze handlerdrng en van
handleidrngen van de geassocieerde elementen en zich te
houden aan de voorschritten Deze handleiding moet ter
beschikking van alle gebrurkers bewaard worden
Bijkomende exemplaren kunnen op aanvraag verkregen
worden

2 Vooñat men dit veiligheidsmateriaal in gebrurk neemt, is het
noodzakelijk een oplerding gevolgd te hebben betreffende het
gebruik eryan Controleer de slaat van de samenstellende
elementen (harnassen, koppelingen) Zorg eNoor dat u vol-
doende vrije hoogte heelt De levensduur bedraagt 1 0 laar

3 De blocfor'" mag alleen door opgeleide en bevoegde per-
sonen gebruikt worden of onder toezicht van zo'n persoon

4 Als een blocfor'M nret in schijnbaar goede staat verkeert of
gediend heeft om een val te stoppen, dan moet het geheel
door Tractel@ S A S of door een bevoegd persoon gecon-
troleerd worden, deze persoon moet schriftel¡jk het gebruik
van het systeem goedkeuren
Een visuele controle vóór elk gebruik is aanbevolen

5 Wijzigingen of toevoegrng aan de uitrusting mag alleen
gebeuren met het voorafgaand schriftelijk âkkoord van
Tractel@ De uilrusting moet gekansporteerd en opgeslagen
worden in hâar oorspronkelik verpakking

6 lke blocfor" die lijdens de voorafgâande 12 maanden niet
gecontroleerd werd of die een val geslopt heeft, mag niet
gebrúikl worden, maar moet vernjetigd of geconkoleerd wotr
den door een bevoegd persoon dre schrifteltjk het gebruik
eruan goed moet goedkeuren

7 Deze uitrusting is geschikt voor een gebruik op een werf in
open lucht en bij een gebruikstemperatuur tussen -35"C en
+60"C voor de blocforrM uitrustingen met FVS kabel en gegal-
vaniseerd staal, en lussen -35oC en +50'C voor de blocforrM
uitrustingen met synthetische kabel Vermtjd elk contact met
scherpe kanten, schurende opperulakken, chemische produc-
ten

I BELANGR¡JK: als u dit materiaal dient toe te vertrouwen
aan een werknemer of gelijkwaardig persoon, dan dient u de
arbeidsreglementering rn acht te nemen

9 De gebruiker moet in goede fysische en psychtsche slaat
verkeren tijdens het gebrutk van deze ultrusting Raadpleeg
bij twijfels uw arts of de bedrijfsarts ¡,4a9 niet door zwange-
re gebruikt worden

10 De uitrusting mag ntet gebruikt worden boven haar bedrijfs-
grenzen of rn alle ândere situaties waarvoor de uttrusting
niet bestemd ts: zre functies en beschrijving

11 Het is raadzaam de b¡ocforru persoonlijk aan elke gebruiker
toe le kennen, met name, als het gaat om werknemend petr
soneel

12 Voordat men een valbeveiligingssysteem EN 363 gebruikt,
moet de gebruiker eruoor zorgen dat alle samenstellende
onderdelen in goede bedrijfsstaat verkeren: veiligheidssys-
leem, vergrendeling Bij het aanbrengen mag er geen enke-
le beschadiging van de veiligheidsfuncties zijn

13 Het is van essentieel belang voor de ve¡ligheid van de
gebruiker dat de uitrústing of het verankerpunt correct
geplaatst is en dat het werk zodanig uitgevoerd wordt dat het
vakisico en de valhoogte tot een m¡nimum verminderd ¡s

14 Een harnasgordel is de enige uitrusting voor het beveiligen
van het lichaam dat men mag gebruiken in een valbeveili-
gingssysteem

15 Brj een valbeveiligrngssysteem is het belangrijk de vrije
hoogte onder de gebru¡ker op de werkplaats te controleren
vóór elk gebru¡k, zodat, ¡n geval van een val, er geen risico
bestaat op aanraking met de grond of met een obstakel op
het traject van de val

16 Voor de veiligherd van de gebruiker, als het product buiten
het eerste land van bestemming wordt verkocht. moet de
verkoper de volgende elementen verschatfen: een gebrurk-
saanwijzing, inskuctjes voor het onderhoud, voor periodieke
controles en herstellingen, opgesteld in de taal van het land
van gebruik van het product

BIJZONDERE TOEPASSINGEN
Aazel niel om mat lractel@ contact op le nemen vær

bi¡zondere loepassingen.

Onderzoek vóór gebruik (z¡e f¡guur 3 bladz¡jde 2)
.Controleer de staat van de veiligheidslijn over de volledige

lengte:

- de metalen kabel mag geen ktnken, slijtage, corrosie, door-
gesneden skengen of draden verlonen;

- de synlhetische kabel mag niet utlrafelen, geen sporen van
slijtage, brandplekken,sneden, vertonen

. Controleer of de veiligheidslijn blokkeert als men krachtig rukt
aan het uileinde (liguur 3) en of de lijn goed oprolt en afrolt
over de volledige lengte

.Controleer de staat vañ de behuizing (geen veNormingen,
aanwezigherd van de schroeven )

. Conkoleer de staat en de werkrng van de koppelingen of
haken: geen zlchtbare vervormingen, opening, sluiing en veÊ
grendelrng moge|jk Deze bevtndt zich op het uiteinde van de
lijn en mag geen zichtbare valverkltkker hebben als de haak
daarmee uilgerust is: M46 (t'¡guur 3 d)

. Conkoleer de staat van de samenstellende onderdelen, harnas
en connectors

. Controleer heì volledig valbeveiligingssysteem

. Blocfor'M skal via sit forbrndelsesled være forbundet med en
struktur med en modstandskraft pâ R > 1okN Brugeren skal
være forbundet med BlocforrM med D-anordningen til hindring
af styrt på sit seletøj (f¡gut 1 b)viafotbindelsesleddet med auto-
matisk spærring og styrtkontrol, der sidder for enden af
Blocfor." lrnen

. Brugeren skal begrænse sine bevægelser til 20" lodret og van-
drcl(f¡qur1cog1d)

. Blocfor'" skal beskyttes, således al der ikke kan komme pro-
dukter ¡nd i huset (maling, sand, mudder osv )

.Begrænsninger for brug (jÍ. ligur 1 s¡de 2):

. Blocfor'" kan bære en menneskel¡g belastning på højst 1 50 k9

. Brugstemperaturi
+ -35'C til 50'C for BlocforrM tekstil
+ -35'C til 60"C for Blocfor'" med stâlwire og w¡re i rustfrit

stâl

Vandret brug
De apparater, der kan bruges vandret eller på terasse, er
afmærket i skemaet med tekniske specifikationel l\¡an skal i så
fald bruge en rem-line med en bredde pà 27 mm og en længde
pä 2 m tel 035032), der sættes ind mellem brugeren og appa-
ratets forbindelsesled ved udgang (f¡gur 2 c)

Det er muligt at bruge Blocfor" uden line pä en rørstruktur med
en diameter på over 45 mm

I tilfælde af styrt vil mekanismen inde i Blocfor'M blokere sig
gradvist i kralt af et bremsesystem med skiver og styrtet stand-
ses blidt med en stopværdi pâ under 6kN

Under brugerens opgang og/eller nedgang er ltnen altid under
spændrng i kraft af returfjederen

Den frie højde H (figur t h, s¡de 2) et lig med styrthøjden med
BlocforrM: 2 meter + 1 meter for sikkerhed, dvs 3 meter
(Frit rum under brugerens fødder)

jf. ligut 2 s¡de 2
Det er slrengt forbudt:
. at bruge et apparat, der ikke er blevet synet indenfor de sidste

12 måneder,
. at bruge et apparat, der han standset el styrt og som ikke er

blevet synet,
'at slippe linen, när den ikke er rullet helliîd (ligur 2.a),
. at sikre en hindring af styrt lor flere personet der er forbundet

med det samme apparat,
. at hrndre linens sammenrulning, sâledes at den er slap,
. at fastgøre apparatet pâ enhver anden måde end med sit foran-

k(ngspunkt,
. at hindre at apparatet bringer sig selv i lige linie i forhold til Ijnen,
. at bruge linen som hejsetov,
. at åbne BlocforrM og smøre eller oliere mekanismen,
. at snyde med styrtkontrollen

Hvor det er muligt, skal det strukturelle forankringspunkt srdde
over brugeren Forankringspunktet skal have en modstandskraft
pâ mindst 10 kN

Forbindelsen tl forankringspunktet eller strukturen skal oprettes
ved hjælp af et forbindelsesled EN 362

For at oprette forbindelsen mellem et system til stansning af styrt
og et styrtsikkert seleløj, se brugsanvisntngeñ til seletøjet for at
bruge det rigtige forankringspunkt og den rigtige metode til at

vtcftcf
Før og under brug skal man brudsê hvords 6n evontuel
redningsktion kan genremføres på en eff€ktiv og sikksr
måde lor at komme en forulykkel p€rsn til undstn¡ng på
under 15 m¡nuttel Efter denne fr¡st er personen ¡ l¡vslare.

.Wirerì Galvaniseret stål eller rustfrit stål

. Syntetisk wire: Dyneema

. Bem: Aramidfibre beklædt med polyester, polyester

. Hus: Aluminiumstøbning, ABS polyamid, polypropylen

. Dele t¡l forankring: Rusttrit stål

System hl standsning af styrt (EN 363):

6 Forankring (EN 795)

ùa Et forbindelsesled ved enden (EN 362)

a Et styrtsikkert system ( EN 353-1/2 - EN 3555 - EN 360)

É, Et forbindelsesled (EN 362)

r¡ Et styrtsikkert seletøi (NF EN 361)

Hvis Blocfor'M apparatet er snavset, skal det vaskes i koldt og
klart vand eventuelt tilsat lidt sæbe tjl sarte tekstiler Brug en syn-
tetìsk børste

Hvis et Blocfor'" apparal er blevet vâdt under brug el¡er vask,
skal der tørre naturl¡gt i skygge og langt frâ enhver varmekilde
Under transport og opbevaring skal udstyret beskytles i en
emballage, der beskytter mod fugt og enhver fare (skarpe kanter,
direkte varmekilde, kemiske produkter, UV stråler osv)
Jl. l¡gut 4 side 2.

Tractel@ SAS RD619 - SaÌnt-Hilaire-sous-Romilly - F - 10102
Romilly-sur-Seine France erklærer hermed at sikkerhedsudstyret
beskrevet i denne manual,
. er i overensstemmelse med bestemmelserne i det europæiske

direkt¡v 89/686/EØF af december 1 989,
. er identisk med det PPE (Personal Protective Equipment) der

har være genstand for typeundersøgelsescertifikatet "CE0082"
udstedt af Apave SUDEUROPE SAS - BP3 - 33370 ART|-
GUES PRES BORDEAUX - France identificeret ved nummer
0082, og afprøvet i henhold til standarden EN 360 de 2002,

.er underlagt proceduren der henvises bl i Art 118 i drrektivet
89/686/EØF under konkol af en notificeret organisme: Apave
SUDEUROPE SAS - B P3. 33370ARTIGUES PRES BOR-
DEAUX - France, identificeret ved nummer 0082

Eliketten pa hvert Blocforrv apparat angtver:
a: handelsnavnet: Tractel@,
b: produktets betegnelse: f eks : Blocfor." 20 galvaniseret slâ1,
c: referencestandard elterfulgt af år for ikratttrædelse,
d: produklets referencet f eks : 01 0642.
e: CE mærkning efterfulgt af prøvningsinstituttets nummerOOS2

iht artikel 11 B,
f: serienummer,
g: serienummer, I eks | 04wxx appant fremstiilet i 2004,
h: et piklogram der angiver, at brugsanvisningen skal læses før

brug

750
360 360 360 EN

horízontaal gebruik zonder

DK

12 fastgøre sig til det
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Vandret bruq uden line OK OK

Aanbevelingen bij getruik (z¡e figurcn 1 en 2 bladz¡jde 2):
. De blocforr' is een valbeveiliging met automatisch oprolme-
chanisme, conform de norm EN 3ô0 Deze uitrusting mag uits-
luitend door een persoon gebruikl worden die met een veili-
gheidsharnas uilgerust is (EN 361 )

. De blocfor'" mag uitsluitend gebrutkt worden door personen
die zich beveiligingen legen een val van een hoogte

. De blocfor'" moet aan een structuur bevestìgd worden, met
weerstand R groter of gelijk âan 1 0 kN, door middel van zijn kop-
peling of haak De gebruiker moet met de D-ring van zijn veili-
ghe¡dsharnas aan de blocfor'" gekoppeld zijn (f¡guut 1 b)viaóe
automatisch sluitende koppeling of haak, deze is mogelijk voor-
zien van een val¡ndicator, aan de kabelzijde van de blocforrM

'De gebruiker moet zijn verplaatsingen verticaal en horizontaal
beperken tot 20' (Í¡guren 1 c en 1 d)

.De blocfor'" moet beveiligd worden tegen het b¡nnendringen
van produclen in het behuiz¡ng (verf, zand, modder )

- Beperkingen i^ gebuik (z¡e f¡guut 1 bladzijde 2)
. De maximale mense,ijke last die door de blocfor'" gedragen

kan worden, bedraagt 150 kg
. Gebruikstemperatuur:

+ - 35'C tot 50'C voor de textiele blocforrM

+ - 35"C tot 60'C voor de blocforr" met RVS en stalen kabel

Hor¡zontaal gebru¡k

Raadpleeg de label mel technische bijzonderheden voor de
toestellen die ho.izontaal gebruikt kunnen worden Gebruik hieÊ
voor, als dit ¡n de tabel aangegeven staat, een veiligheidslijn
brceóIe 27 cm, lengte 2 m, ref 035032, ingebouwd tussen de
zelfsluitende haak aan het kabeleinde van het toestel en de
geúuiket(figuut 2.c)

Gebruik van de blocforrM mogelijk zonder Ìjn op buizenstructuur
met een diameter van meer dan 45 mm

Bij een val blokkeert het mechanisme progressref in de blocforrM
dankzij een schijfremsysteem en de val wordt zodoende zachtjes
gestopt met een stopwaarde van minder dan 6 kN BrJ het stUgen

en/of dalen vañ de gebruiker wordl de lijn onder spanning gehou-
den dankzij de terugtrekveer

De vrije hoogte H (figuur t h, bladzijde 2) rs gelijk aan de val-
hoogte met de blocfor'": 2 meter + 1 meter verligheid, hetzij 3
meter
(Vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker)

(;ônlrâ-tnlttcettês ¡llt õeÌlrl

Zie f¡guut 2 bladztjde 2
Het is ten strengste verboden:
. en toestel le gebruiken dat gedurende de 12 afgelopen maan-
den niet gecontroleerd werd,

. een toestel te gebruiken dat een val geslopl heeft en dat daar-
na niet gecontroleerd werd,

. de lijn los te laten als deze niet volledig opgercld is (f¡guut 2 a),

. de veiligheid van meerdere personen, vastgemaakt aan het-
zelfde toestel, te garanderen,

. het oprollen van de liJn te belemmeren als deze niet gespannen
ts_

. het toestel te beves¡gen met een ander middeì dan het beves-
tigingspunt,

.de Bloclor'" en de kabel dienen in de zeltde richting gebruikt te

worden (niet ombuigen van de kabel),
. de l,Jn te gebrurken als een ophangmiddel,
. de blocfor'" ìe openen en het mechanisme in te vetten of in te

smeren

de valverklikker te frauderen

Het structureel verankerpunt bevindt zich, in de mate van het
mogel¡¡ke boven de gebruiker Het verankerpunt moet een
weerstand van minimum 10 kN hebben

De aansluiting op het ankerpunt of op de structuur moet gebeu-
ren aan de hand van een EN 362 connector

Raadpleeg voor de aansluiting van het valbeveil¡gingssysteem
op het harnasgordel, de handleiding van het harnas om het
goede verankerpunt en de juiste methode te gebruiken om zich
vast te maken

13 Det er væsentligt for brugerens sikkerhed, at forankringsa-
nordningen eller forankringspunktet er placeret korrekt og at
arbejdet udføres på en måde, som reducerer risikoen for
styrt samt styrtets højde til et minimum

14 Et sfyrtsikkert seletøj er det eneste beskyttelsesudstyr t¡l
kroppen, som det er tilladt at bruge i et system til standsning
af styrt

15 Før hver brug e. det væsentligt at kontrollere det frie rum
under brugeren i et system t¡l standsning af styrt pâ
arbe¡dspladsen, sâledes at der i tilfælde af styrt ikke er risiko
for sammenstød med jorden eller forhindringer pâ styrtets
bane

'lô Hvis produktet sælges videre udenfor bestemmelseslandet,
skal forhandleren af sikkerhedsårsager udlevere: brugsan-
visning, instruktioner for vedligeholdelse, periodiske kontrol-
ler og reparation skrevet på sproget i det land, hvor produk-
tet skal bruges

SÆRLIGE ANVENDELSER
For enhver erlig anvendelse, kontaK venligst TRACTEL@

Undersøgelse ¡ü ótug (jÍ. Í¡gut 3 s¡de 2)
. Kontroller linens tilstand over hele sin længde:

- metalwiren mä ikke vrse regn pâ knæk, afskrabning, korro-
sion, overskârne trâde osv

- den syntetiske wire må ikke vise tegn på afskrabning,
optrævling, forbrændinger, snit osv

. Kontroller at linen blokeres. når man trækker härdl i enden af
den (f¡gur 3 b) og al den rulles sammen og rulles ud på normal
vis over hele sin længde

. Kontrollerer husets tilstand (ingen deformation, skruer på plads
osv)

. Kontroller forbindelsesleddenes tilstand og funktion: ingen syn-
lig deformation, åbning, lukning og spærring mulig Hvis forbin-
delsesleddet, der sidder for enden af linen, er udstyret med
en styrtkontrol, må denne styrtkontrol rkke være synlig: M46
(r¡gut 3 d)

. Kontroller de tilknytlede komponenters tilstand, seleløj og fotr
bindelsesled

Kontroller del komplette system til standsning af styrt

Fr rñLli^ñôr ôñ laackr¡vêlca

Anbefalinger for brug Af. l¡gur 1 og 2 s¡de 2):
. Blocfor'" er et styrtsikkert udstyr med automahsk retur i ove-

rensslemmelse med standarden EN 360 Dette udstyr kan kun
bruges af en enkelt person udstyret med styrtsikkert seletøj
(EN361 )

. Blocfor'" må udelukkende bruges til at beskytte personer mod
styrt

OFGELET
Vær en tid€ns h€t gebru¡k d¡ent u de manier te
@r æn w6ntu€16 reddingsoperati€ die op æn

oveMegen
dæltreffen-

1 Før brug af Blocfor'M er det strengt nødvend¡gt for sikker og
effektiv anvendelse, at brugerne læser denne manual samt
mânualerne tìl det udstyr, der bruges sammen med BlocforrM,
og at alle instruktionerne følges Denne manual skal opbeva-
res og være tilgængelig for alle brugere Ekstra eksemplarer
udleveres pâ forespørgsel

2 Før delte sikkerhedsmateriel brúges er det strengt nødven-
digt at have fulgt et kursus i brug af det Konlroller de t¡lk-

nyttede komponenters tilstand (seletøj, forbindelsesled) og
sikre sig at den fri højde er tilstrækkelig Apparatets levetid
er på 10 år

3 Blocfor." må kun bruges af en enkelt kompetent person,
der har flugt et kúrsus i brugen af apparatet, eller af en bru-
ger, der er under opsyn at en sâdan person

4 Hvrs Blocfor'" ikke er i tilsyneladende god stand eller hvis
apparatet har slandset et styrt, skal hele udslyret kontrolle-
res af Tractel@ SAS eller en kompetent person, som
skr¡ftligt skal lillade. at systemet bruges igen
Det anbefales at forelage en visuel kontrol før hver brug

5 Der mâ ikke foretages ændringer eller tilføjelser til udstyret
uden forudgående lilladelse hertil af Tractel@ S A S
Udslyret skal transporteres og opbevares i srn oprindelige
emballage

6 Et Blocfor'" apparat, der ¡kke er b¡evet kontrollerel indenfor
de sidste 12 måneder eller som har standset et styrt, mä
ikke bruges og skal enten deskueres eller kontrolleres af en
kompetent person, der skal give skriftfig tilladelse til at
bruge det

7 Dette udstyr er velegnet lì¡ brug pâ en byggeplads i fri lutt og
med et temperaturomrâde på mellem -35'C og +60'C for
Blocfor'" med wire i rustfrit stâl og galvaniserel stål og -35" og
+50" for Blocfor-" med syntetìsk wire Undgå enhver kontakt
med skarpe kanier, skurende overflader og kemiske produktet

I VIGTIGT: Hvis dette udstyr betros til en lønmodtager eller
lignende, skal De overholde gældende bestemmelser i

arbejdslovgivningen

I Brugeren ska være i god fysisk og psykisk form under brug
af dette udstyr Hvrs der er tvivl om brugerens tilstand, skal
vedkommende rådspørge sin læge eller driftslægen
Udslyret må ikke bruges af gravide kvinder

10 Udstyrets begrænsning mâ ikke overskrides og det må ikke
bruges i enhver anden situation end den, det er forudset trl:
jf funktioner og beskrivelse

11 Det anbefales at betro et Blocfor" apparat personligt til
hver enkelt bruger, især hvis det drejer sig om lønmodtage-
re

12 Føt btug af et system til standsning af styrt NF EN 363 skal
brugeren kontrollere, at alle komponenterne fungerer kor-
rekt: sikkerhedssystem, spærring m v Srkkerhedsfunktio-
nerne mâ ikke være beskadigede under installationen

p€n Als d€ze termùn oveMhreden wordt, is de p€lwn ìn
levgnsgwaat

DK

. Kabels: Gegalvaniseerd staal of RVS

. Synthetische kabelr Dyneema

. Riem: aramidevezel, polyester overtrokken, polyester

. Carters: aluminiumsmelting, polyamide ABS, polipropyleen

. Blokkeringonderdelen: RVS-staal

Valbeveiligingssysteem (EN 363):

n' Verankering (EN 795)

ñ- Koppeling (EN 362)

úù-Valbeve¡ligìngssysteem (EN 353-1/2 - EN 355 - EN 360)

6-Een uiteindeconnector (EN 362)

6 Harnasgordel (EN 36'1)

Als de blocfor'" vuil is. moet men hem wassen met helder en
koud water en eventueel met een wasmiddel voor delicaat tex-
tiel; gebruik een synthetische borstel

Als, lijdens hel gebruik of tijdens een wasbeurt, de blocfor'" nat
geworden is, moet men de kabel rn de schâduw en beschermd
legen warmtebronnen laten drogen

Beveilig de uitrusting lijdens het transport en de opslag in een
verpakking die tegen elk gevaar bestendig is (scherpe kant,
drrecte warmtebron, chemische producten, Uv-stralen, )

Z¡e liguut 4 bladzijde 2

Het bedrijf Tractel@ S A S RD61g-Sarnt Hilarre sous Romilly-F-
10102 Romilly-sutrSeine Frankrijk, verklaart bij deze dat de in
deze handleiding beschreven veiligheidsuilrusting,
. Conform de schikkingen van de Europese Rrchtlrjn 89/686/CEE

van december 1989 is.

. ls rdentiek aan het PBI\¡ dat ondeMerp uitgemaakt van het
typeafschrift " CE0082 ", afgeleverd door het Apave SUDEU-
ROPE S AS - B P3 - 33370ARTIGUES PRES BORDEAUX -

France, geTdentficeerd door het nummer 0082 en getest vol-
gens de norm EN 360 van 2002,

. Onderworpen werd aan de procedure, beoogd door het Artikel
118 van de Richt¡ijn 89/686/EEG, onder controle van een
officieel erkend organrsme: Apave SUDEUROPE S A S - B P3
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- 33370 AHTIGUES PHES BORDEAUX - France, geident¡fi-
ceerd door het nummer 0082.

Het label van elke blocforfl geeft de volgende elementen aan:
a: The trade name: Tractel@,

b: The name of the product: bu: blocforn 20 gegalvaniseerd
staal,

c: The reference standard followed by the year of applicat¡on,

d: The product reference; eg:010642,
e; The EC logo lollowed by the n'of the Article 11 B notif¡ed

body for 0082 production ¡nspect¡on,

f: Serienummer,

g: The serial numbe\ bv.: Uw toælel gefabil@ú ¡n 2004,

h: A piclogm shæing that the mæud must b€ read before us.

Een jaarl¡jkse @ntrole is noodzakeli¡k, maar in functie van de
gebruikstrequentie, de omgev¡ngsomstandigheden, van de
reglemenlering van het bedrüf of van het land van gebruik, kun-
nen deze controles frequenter zÜn

De periodieke controles moeten door een bevoegd persoon uit-
gevoerd wordên, in alle respect voor de controlewerkw¡jzen van
de fabrikant

Controleer de leesbaarheid van dê marker¡ng op het product t¡j-
dens de per¡od¡eke controle.

Als een toestel gediend heeft om een val te stoppen, moet het
door Tractel@ SAS gecontroleerd worden of door een door
Tractel@ goedgekeurd persoon, met alle respect voo¡ de werk-
w¡jzen voor d€montage / hermontage en voor de controle Een
handleid¡ng voor herstellingen ¡s voor deze bewerking verkrijg-
baar.

Vuos¡tta¡nen tarkistus on tarpeen, mutta kåyttötiheyden, ympä-
ristön olosuhteiden ja yrityksen ja kåyttómaan säånnósten per
usteella mãåråa¡ka¡starkistuks¡a vo¡ tehdà useammink¡n

lvlååråa¡kaistarkistukset tulee antaa påtevãn henkilön tehtåväk-
s¡ ja niisså tulee noudattaa valm¡stajan tarkistusohje¡ta.

Tark¡sta tuofteen merkintöjen luetlavuus mâäråaika¡starkistus-
ten yhteydesså

Kun laile on pysåyttãnyt putoamjsen, se tulee Îo¡mittaa tarkis-
tettavaksi Tractel@ SAs-yhtiòlle tai se tulee antaa Tractel@ SAS-
yhtiön valluuttaman korjaajan tark¡stettavaks¡ noudattaen puret-
taessa ja koottaessa káyttöohjeita Korjauskãsjkirja on saatavilla
tâtå toimenpidettã varten
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páässä olevan putoamisenilmaisijan avulla
.Käyttàjän liikkumisen tulee rajoiltua 20' :een vaaka- ja pysly-

suunnassa (kuvall cja 1 d)
. Blocfor'" tulee suojata, jolta kotelon sisäån ei pääse vieraita

ainerta (maalia, hiekkaa, mutaa )

'Käyttörajoitus (ks kuva 1 s¡vu 2)
.¡/aksim¡henkilökuorma, jonka Blocfor'Mìn varaan voi laskea on

150 kg
. Kä)4tölámpötila:

+ -35"C - 50'C tekstìrliblocforrMrlle
+ -35'C - 60"C blocforrMille, jossa on ruostumanomasta
teràksest¿i valmrslettu vaijer¡

Vaakasuora käyttö
Kalso teknisten tietojen taulukkoa vaakasuorassa tai terassilla
kåytettåvien laitteiden suhteen

Tâlå varten lulee kä'4täâ laulukon niin màárittäessà 27 mm:n
levyistá taljahihnaa, pituus 2 m viite 035032, se tulee lailtaa laiF
teen ulostulo¡iittimen ja kàyni1jä¡ vàli¡ (kuva 2 c)

BlocforrMia voi käyttäá ilman taljakóyttä putkimaisessa raken-
teessa, jonka halkaisija on yli 454 mm

Putoamistapauksessa blockforin sisällä oleva mekanismi lukittuu
asteittain levyjarujärjestelmän ans¡osta ja putoamisen pysàytys
tapahtuu pehmeästi, jarrutusaruon ollessa alle 6 kN

Káyttäjän noustessa tai laskeutuessa hänen hihnassa pysyy jân-
nitettynä palaulusjoùsen ansoista

13

¡,4aavara H (kuva t h, sivu 2) vastaa putoamiskorkeulta bloc-
lor'"rn kanssa:2 metri¿i + 1 melri turuavaraa eli 3 metriá
(Vapaa tila käWäiän jalkojen alla)

Ks kuva 2 stvu 2
On ehdottomasti kiellettyà:
. käyltäá lailetta, jota ei ole tarkistena 12 viimeisen kuukauden

aikana,
. käyttää lartetta, joka on pysäyttänyt putoamrsen ia jota ei ole
tarkistettu,

. pâästää hihna irti, ellei se ole läysin kelaulunul (kuva 2 a),

. käyttåå laitetla useamman henkilòn putoamissuojana, jos he
ovat kiinnittyneet samaan laitteeseen,

.estää hihnan kiertyminen sen ollessa ilman jännitystä,

. kiinnittäá laite muuten kuin ankkurointipisteensâ avulla,

. estäâ la¡tteen vapaa asettumrnen samaan linjaa h¡hnan kanssa,

. käyttää hihnaa nostamiseen,

. avata blocforrMia ja rasvata tai öljytä mekanismia,

. väärentäà putoamisenilmaisijaa

Vaijer¡t: galvanoitua teråstä tai ruostumatonta terästå

Synteeftinen vaijeri: Dyneema

Hihnar suojatlua polyesteriaramidikuitua, polyesteriä

Kotelo: valettua alumiinia, ABS-polyamidia, polypropyleeniä

Krinnityskappaleet: ruostumaton teräs

Putoamisenestojärjestelmä (EN 363):

Á EN 795 Kiinnilys

ñ-Päályl¡ilin (EN 362)

6 Putoamisenestojärjestelmä (EN 353-1/2 EN 355 -

EN 360)

oi Liitin (EN 3ô2)

¡¡ Putoamisenestovaljaat (NF EN 36'1)

Jos Blocfor'" on likainen, se tulee pestà puhtaalla ja kylmällä
vedellâ ja mahdollisesti miedolla teksti¡lipesuaineella, käylà syn-
teettistä harjaa

Jos Blockfor käytön tai pesun aikana on kastunut, sn tulee antaa
kuivua luonnollisesti varjossa po¡ssa suorilta lämmönlähteiltä

Kuljetuksen ja säilytyksen a¡kana laitetta on suojattava pakkauk-
sessa, joka suojaa kosteudelta ja kaikilta vaaro¡lta (terävät kul-
mat, suorat lämmönlähteet, kemialliset tuotteet, UV-säteily, )

Ks kuva 4 s¡vu 2

Tractel@ SAS RD619 - Saint-Hilaire-sous-Romilly- F - 10102
Fomilly-sur-Seine France ilmoittaa, ettà tässä käsikirjassa ku
vattu turuavaruste,

. on joulukuussa 1989 annetun Euroopan d¡rektiiv¡n 89/686/EEC
mukainen,

. on làysrn samanlainen kuin E P l- henkilösuojain, joka on varus-
tettu tyyppisertifikaatilla CE0082, jonka on myöntån)4 Apave
SUDEUFOPE SAS - BP3 - 33370ARTIGUES PRES BOR-
DEAUX - France, tunnusnumero 0082, laite on testattu vuonna
2002 annetun normin EN 360 mukaisesti,

.on joutunul direktiivin 89/686/EEC artiklassa 11 B esitettyien
toimenpiteiden kohteeksi ilmoitetun organ¡saation val
vonnassa: Apave SUDEUROPE SAS - B P3 - 33370 ARTI-
GUES PFES BORDEAI.JX - France, tunnusnumerona 0082

Mârklnnâ?

Jokaisen blocforr"-laitteen etiketti nä!4tää:

a: tavarame.kki: Tractel@,

b: tavaranìmike: esim : blocforr" 20 galvanoitua terästà,

c: Viitenormia seuraa vuosiluku,

d: viitenumero: esim : 0'10642,

e: CE- logoa seuraa virallisesti vahvistetun organisaation n"
ed¡kla 11 B valmrstuskontrolli 0082.

f: erán numero,

g: sarjanumero, o4xxxx laile valm¡slettu vuonna 2004

h: käsikirjan lukemista ennen käyttöà kehoittava kuvake

1 Antes de utilizar un blocfor'", es indispensable para la segu-
ridad de utilización del material y su eficacia, leer el presen-
te manual así como el de los equipos asociados y confor-
marse a las prescripciones Este manual se debe conservar
a disposrción de todo usuario Se pueden suministrar ejem-
plares suplementarios a solicitud

2 Antes de utihzar estos disposrtivos de seguídad, es
rndispensable haber recibrdo una formación para su
utilizacióñ Verifrque el estado de los componentes asocia-
dos (ar¡és, conectores) y cerciórese que la altura libre sea
suficiente Su vida útil es de 1 0 años

3 El blocfor-' sólo puede ser utilizado por una persona foÊ
mada y competente o bajo la vigilancia de una persona con
estas características

4 Si un blocfor'" no se encuentra en buen estado aparenìe o
si ha seruido en la parada de una caida, el conjunto del equi-
po debe ser verificado por Tractel@ S A S o por una perso-
na competente que debe autorizar por escrito la reutilización
del sisìema

Se recomrenda realizar un conkol visual antes de cada utili-
zacton

5 No se puede hacer ninguna modificación o añadido al equi-
po sin la autorización previa por escrilo de Tractel@ S A S
El equipo debe ser lransportado y almacenado en su emba-
laje oíg¡nal

6 Cualquier blocforr" que no haya sido controlado en el trans-
curso de los 1 2 últimos meses o que haya parado una caida,
no se debe utilizar y debe ser destruldo o conlrolado por una
persona competente que autorizará por escrito su utilización

7 Este equipo conviene para una utilización en obra al arre

libre y para una gama de temperaturas comprendidas entre
-35"C y +60"C para los BlocforrM con cable de acero inoxts

dable y acero galvanizado y -35" y +50" para los BlocforrM
con cable sintético Evilar todo contacto con arislas vivas,
superlicies abrasivas y productos qûímicos

I lN/PORTANTE: Si debe confiar este material a una persona

asalariada o s¡milar, asegúrese de que cumple con la
normativa de salud e higiene en el trabajo aplicable

I E¡ usuario debe estar en plena forma física y psicológica

durante la utilización de este equipo En caso de duda,
consultar a su médrco o al médico del kabajo Utilización
prohibida a las mujeres embarazadas

1 0 El equipo no debe ser utilizado más allá de sus limites, o en
cualquier otra situación que no sea aquella para la cúal está
previsto: ver funciones y descripción

11 Se recomienda atribuir personalmente el blocforr" a cada
usuario, en especial si se trata de personal asalariado

1 2 Antes de la utilización de un sistema anticaidas NF EN 363,
el usuario debe asegurarse de que cada uno de los compo-
nentes está en buen estado de funcionamiento: sistema de
seguridad, bloqueo Durante la colocación no debe haber
deterioro de las funciones de seguridad

la seguridad del usuario, es esencial que el dispositivo
o el punto de anclaje esté colocado correctamente y qúe el
trabajo sea rea|zado de manera que se reduzca al mínimo
el riesgo de caídas así como su altura

14 Un arnés anlrcaídas es el únrco dispositrvo de prensión del
cuerpo que se permite ut¡lizar en un sistema anticaídas

15 En un sistema anticaídas, es fundamental verificar el espa-
c¡o libre debajo del usuario en el lugar de trabajo antes de
cada utrlización, de modo que, en caso de caída, no haya
riesgo de colis¡ón con el suelo ni presencia de un obstáculo
en la trayectoria de la cåída

'16 Para la seguridad del usuario, si el producto es revendido
fuera del primer país de dest¡no, el revendedor debe sum¡-
niskar un manual de empleo e instrucciones para el mante-
nimiento y para las revisiones periódicas y las reparaciones,
redactados en el idioma del país de utjlización del producto

APLICACIONES ESPECIALES
Para toda aplicación espæ¡al, no dude en contaclar

a Tractel@

Examen antes de la u¡ilización (ver f¡gura 3 página 2)

. Verilicar el estado de la cinta en toda su longitud:
- el cable metálico no debe presentar kazas de pliegues, de

abrasrón, de corrosión, de hilos cortados, elc
- el cable sintético no debe presentar trazas de abrasrón, de

deshilachado, de quemaduras, de cortes, etc

. Verificar que la cinta se bloquee cuando se lire secamente de
su extremo (figura 3 b) y que se enrolle y se desenrolle nor-
malmente en toda su longilud

. Verificar el estado del cárter (srn deformación, presencia de los
tornillos, etc )

. Verificar el estado y el funcronamiento de los conectores: sin
deformación visible, apertura cierre y bloqueo posibles El que

está situado en el extremo de la cinta no debe tener su lestigo
de caída visrble si está equrpado de uno: M46 (f¡gura 3 d)

.Verificar el estado de los componentes asociados, arnés y

conectores
. Veriticar el sislema anticaídas completo

FI

Mahdollisuuksien mukaan rakenneankkurointipisteen tulee olla
kåyttàj¿in yläpuolella Ankkuro¡ntipisteen lujuuden tulee olla

'10 kN

Kiinnilys ankkurorntipisteeseen tai rakenteeseen tulee tehdâ liit-
timen EN 362 avulla
Liitettåess¿i putoamisenestojárjestelmä putoamisen estäviin val-

on tutustunava valjailten merkintöihin, jona kâytettäisrin
varmasti oikeaa kiinnilyskohtaa ja -menetelmâä

VAROITUS

Ennen ensimmå¡stå kåytlökertaa on suunniteltava mahdolli-
set pelaslusto¡met tehokkaasti silen, ettå pelastus vo¡ tapah-
tua alle 15 m¡nuutissa, Tåmån a¡an jãlkeen henkiló on kuo-
lemanvaarassa,

Recomendaciones de ulilización (vet f¡guras 1 y 2 pág¡na 2):
.El blocfor'" es un anticaídas de recuperación automática,
conforme a la norma EN 360 Este equrpo puede ser utilizado
únicamente por una sola persona equipada de un arnés antÊ
caídas (EN36l)

. El blocfor'" se debe utilrzar exclusivamente para la protección

de las personas contra las caídas de altura

Norma EN 360 EN 360 EN 360 EN 360 EN 3ô0 EN 360 EN 360 EN 360 EN 3ô0 EN 360

uso horizontat sin cabestro - 
o-* 

oK 
o-* 

oK 
oI 

oK

30m18 m

5m15m
aa

mm
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. El blocfor'" se debe coneclar a una estructura, de resistencia
R superior o igual a 10 kN, por su coneclor El usuario debe
estar conectado al blocfor'" por medio de la anilla D anticaídas
de sú arnés (f¡gura 1 b), altavês del conector de bloqueo aulo-
mático y testigo de caída s¡tuado en el extremo de la cint¿ del
blocforrù

. El usuar¡o debe Imitar su desplazamtento a 20'verl¡calmente
y horizontalmente (f¡guÊs 1 c y 1 d)

. El blocfor'" debe estar protegido contra la introducción de pro-
ductos en el interior del cárter (pintura, arena, barro, etc )

. Lím¡te de ulilizacion (vet f¡guÊ 1 pág¡na 2)

'La carga humana máxima que pede ser sostenida por el
Bloclor'M es de 150 kg

. Temperatura de utilización:
+ -35"C a 50'C para el blocfor'" textil
+ -35'C a 60'C para los bloclorrü de cable de acero inoxi-
dable y acero

lJso hor¡zontal
Ver el cuadro de especificación técnica para los aparalos utiliza-
bles de forma horizontal o en terraza Para ello, si está espec¡fi-
cado en el cuadro. ut¡¡izar una cinta de correa de 27 mm de
ancho, y 2 m de longitud ref 035032, introducida entre el conec-
tor de salida del aparato y e¡ usuaro (l¡gura 2.c)
Ut¡lización posible del blocfor'" sin el cabestro en eskuctura

del diámetro superior a 45 mm

Parà lã
referìrse al manual del arnés para utilizar el punto de anclaje cor-
recto así como el método correcto para sujetarse a éste

ATÊNCIóN
Antes y durant€ la ulillzación, usted debe ænsid€rar de qué
manera se podrfa realizar sl pos¡ble slvamento de torma
efi@ y æn total segurldad en un t¡Bmpo inferlor a 15 mlnu-
tos. Más allá dê æte tlemfþ, la p€6ona eslá en peligro de
mugde.

En caso de caída, el mecanismo srtuado en el interior del bloc-
lor'" se bloquea progresivamente gracias a un sistema de freno
de discos, y la parada de la caída se electúa en suavidad con un
valor de parada inferior a 6 kN Durante la ascensión y/o la baja-
da del usuario la cinta se mantiene en tensión gracias al resorte
de recuperación

'Cables: acero galvanìzado o acero lnoxidable
. Cable santético: Dyneema
. Correa: fibra de aramida enfundada de poliéster, poliéster
. Cárteres: fundición de aluminio, Poliamrda ABS, Polipropileno

'P¡ezas de enganche: âcero lnoxidable

S¡stema anticaidas (EN 363):

ûÀ EN 795 Anclaje

eÀ Un conector de extremo (EN 362)

6 Un sistema anticaídas (EN 353-1/2 - EN 355 - EN 360)

6 Un conectores (EN 362)

Fn Un arnés anticaidas (NF EN 361)

S¡ un Blocfor'" está sucio, hay que lavarlo con agua clara y fría,
y eventualmente con un detergente para textiles delicados; utili-
zar un cepillo Sintético

S¡ durante la utilización o el lavado se ha Dolado un BlocforrM,
se le debe dejar secar naturalmente a la sombra y lejos de cual-
qu¡er fuente de calor

Durante el transporte y el almacenamienlo, proteger el equipo en un
embalaje resistente a la humedad contra cualquier peligro (borde
cortante, fuente de ca¡or d¡recta, productos químicos, UV etc )

Ver Íigura 4 pág¡na 2

1 Ennen blocforrMin käyttöä mater¡aalin turyall¡sen käytön ja
tehokkuuden kannalta on välttämätöntä tutustua tähän käyt-
töohjeeseen sekä tähän liittyvien laitteiden kä)ttðohje¡siin,
ohjeita on noudatettava Tämä käyttöohje tulee s¿iilyttàà kaik-
kien kä!'ttäjien saatavilla Lisäkappaleita toimitetaan taruit-
taessa pyynnðstä

2 Ennen tåmän turuamateriaalin käyttöä on mentävå sitä kos-
kevaan koulutukseen Tarkasta yhdistettyjen komponenttien
(va¡jaat liittimet) kunto Ja varmistaa, että väli maahan on
riittävä Käyttöikä on 1 0 vuotta

3 Blocfor'"ia ei saa käyttää kurn yksi pätevâ ja kouluteltu
henkilö tai sitä saa käyttää tàllaisen henkilön valvonnassa

4 Jos blocforr" ei silmin nähden ole hyvässä kunnossa tat jos
se pysàynänyt putoamisen, koko laitteisto tulee toim¡ttaa
tarkistettavaksi Tractel@ S,A,S-yht¡ôlle tai päteválle henki-
löl¡e, joka antaa kirjallisen luvan jatkaa järjestelmän käyttöà
Suos¡ttelemme, eftä tarkastat laitteet silmävaraisesti aina
ennen käyttöä

5 Kaikki lailteisiin tehtävät muutokset ja ljsäykset edellyttävät
Tractel@ SAS- yhliön etukäteen antamaa kirjallista hyväk-
syntää Varusteet tulee kuljettaa ja varastoida alkupe-
räispakkauksessaan

6 BlocforrM-la¡tteita, joila e¡ ole tarkistettu viimeisten 12 kuu-
kauden kuluessa tai jotka ovat pysäyttäneet putoamisen, ei
saa käytl¿iä, ne tulee hävittää tai antaa pâtevän henkilön
tarkistettavaksi, joka antaa kkjallisen kuvan jatkaa kåyttöä

7 Nämä laitteet sopivat käytettäviksi ulkotyömailla lämpótilan
vaihdellessa välillä -35'C ja +60'C, jos kyse on Blocfor'",
joka on varustettu ruostumattomasla teräksestä ja galva-
noidusta teräksestå valm¡stetulla vaijerilla, ja välillâ -35. ja
+50', jos kyse on synteettise¡lä vajjer¡lla varustetusta
BlocforrMista Vállä kosketusta terävren kulm¡en, hankaa-
v¡en pintojen ja kemiallisten aineiden kanssa

8 ÍAHKEAA: Jos luovutal tämän materiaalin työntekijälle tai
vastaavalle, noudata sovelleltavia työtutuallisuusmääràyk-
sra

I Káyttäjän tulee olla läydessá fyysjsessâ ja psyykkisessä
kunnossa käyttäessààn tätä laitteistoa Jos sinulla on epài-
lyksiä, käänny oman lääkärisr tai työterueyslääkârin puoleen
Raskaana olevat naiset eivät saa käyttää laitteita

10 Laitteita ei saa käyttää ylr sallittujen rajojen eikä t¡lanteissa,
joita varten niitä ei ole suunnitellu, ks toiminnot ja kuvaus

1'1 On suositeltavaa antaa blocforrM jokarsen henkilón yksityi-
seen kàyttöôn, erityisesti, jos kyse on palkatuista tyôteki
jöistä

'1 2 Ennen putoamisenestojärjestelmàn NF EN 363 käyttöä käyt-
tä¡àn tulee varmrstaa, että kaikki osat ovat hyvässä kâyttö-
kunnossa: turuajärjestelmä, lukitus Asennettaessa laitetta
paikoilleen sen turvatoiminnot eivàl s¿a kärsiä

'f3 Käyttáján turyallisuuden kannalta on välttämätöntä, että
nityslaite tai ankkurointipiste on aseteltu oikein ja että työ
voidaan tehdä s¡ten, että putoêm¡svaara ja -korkeus ovat
mahdoll¡simman pieniá

1 4 Putoamisenestovaljaat ovat ainoita kehon putoamisen estä-
viä lailte¡ta, joita saa käyttáá putoam¡senestojärjestelmässå

1 5 Putoamiseneslojárjestelmää käytettâessä on välttämätöntä
tarkistaa kàyttäjån alla oleva vapaa tila työkohteessa, jotta
putoamistapauksessa ei ole vaaraa tðrmätä maahan tai
esteis¡in, jotka sijaitsevat putoamisreitillä

16 Käyttäjän oman turuallisuuden vuoksi on târkeää, että jäl-
leenmyyjän tulee varustaa tuote seuraavilla seikoilla, jos se
on osteltu muussa kuin sen ensimmäisessä kohdemaassa:
kâyttöohje, hoito-ohjeet, ohjeet määràaikaistarkastuks¡a ja
korjauksia varten, dokumenftien tulee olla laadittu tuotteen
káyttömaan kielellä

ERIKOISSOVELLUTUKSET
Ota yhteys Tractel@iin kaik¡ssa erikoissovellutusìapauksis.

arkastus ennen kàyttöà lks kuva 3 s¡vu 2)
. Tarkrsta hihna kunto koko pituudelta:

- metallivaijerissa e¡ saa olla taipumia, hankaumia, katken-
neita lankoja

- synteettisestå kaapelissa ei saa ofla hankaumia, purkautu-
mia, palojä¡kiä, leikkautumia

. Varmista, ettå hihna lukkiintuu, kun sitä vedetään tiukasti koko
pituúdella (kuva 3.b) ja että se kelautuu auki ja kiinni normaa-
lilla tavalla koko pituudeltaan

.Varmista kotelon kunto (ei vääntymià, ruuvit ovat paikoillaan )

. Varmista liittimien kunto ja toiminta: ei silminnähtäviä väânry-
miå, avaus, sulkemien ja lukitus onnisluvat Hihnan pääss¿i
olevassa krinnittimessä ei putoamisenilma¡sija saa olla náky-
vissä, jos siinä sellaineñ ofr: M46 (kuva 3 d)

. Tarkrsta va¡ja¡den ja liittimien ja niiden osren kunto

. Tarkista koko putoamisen pysà)4tävän lâitteen kunto

Käyttösuos¡tuksia (ks kuvat 1 ja 2 s¡vu 2):
. Blocfor'" on putoamisenestolaite, jossa on automaattinen

palautus, se tâ).ttää normin EN 360 Tätä laitetta saa káyttäå
va¡n yksi henkilö, jolla on käytössä putoamiseneslovaljaat
(EN361 )

.BlocforrMia saa käyttää yksinomaan henkilöiden putoamisen
estämiseen

'Blocfor'"ia tulee liittäâ rakenteeseen l¡ittimen avulla. kohteen
kestävyys váhintään 10 kN Käyttäjàn tulee olla l¡ittynyl bloc-
for-Miin valjaittensa putoam¡sen estävàän D : î (kuva 1 b),
automaattilukituksella varustetun lii¡timen ja blocforrMin hihnan

La altura libre H (f¡gurc t h, página2) es igual a la altura de caída
con el blocforr": 2 mekos + 1 melro de seguridad, es decir 3
metros (Espacio libre bajo los p¡es de¡ usuario)

Vet fpurc 2 pág¡na 2
Está terminantemente prohibido:
. utìlizar un aparato que no haya sido revisado durante los 12

últimos meses,
. utilizar un aparato que haya detenido una caída y no haya sido

revisado,
. soltar la cinta cuando ésta no se haya enrollado completamen-

le (f¡gura 2.a),
. efectuar la protección contra caídas de varias personas fijadas
al mismo aparato,

.perturbar el enrollamrenlo de la ctnta y que ésta no esté tensa,

. fijar el aparato por cualquier otro medto diferente a su punto de
anclaje,

. perturbar ei autoahneamrento del aparato con relactón a la
cinta.

. utillzar la cinta como medio de esltngado,

. abrir el blocforrM y engrasar o aceitar el mecanismo,

. modificar el testigo de caída

Ên la medjda de lo postble el punto de anclale estructural esta-
rá encrma del usuario E¡ punto de anclale debe presentar una
resrstencra mínima de 10 kN

La conexión al punto de anclaje o a la estructura debe hacerse
mediante un conector EN 362

Por la presente, la sociedad Tractel@ SAS RD619 - Saint-
Hilaire-sous-Romilly - F - 10102 Romilly-sur-Seine Francia,
declara que el equipo de seguridad descrito en este manual,
.cumple con las djsposiciones de la D¡rectiva Europea
89/686/CEE de diciembre de 1989,

. es idéntico al E Pl que fue objeto de la certif¡cación "CE0082"
de trpo entregada por la Apave SUDEUROPE S A S - B P3 -
33370 ABTIGUES PRES BOHDEAUX - France. identificado
por el número 0082, y probado según la norma EN 360 de
2002.

.está sometido al procedimiento previsto por el Art '1'fB de la
Direcl¡va 89/686/CEE, bajo el control de un organismo notifica-
do: Apave SUDEUROPE SAS - BP3 - 33370 ARTIGUES
PBES BORDEAUX - France, identificado por el número 0082

FI

La etiqueta de cada uno de los blocfor'M indica:
ai la marca comercial: Tractel@,
b: la designacrón del producto: ej : blocforrM 20 acero galvantza-

do,
c: la norma de referencia seguida del año de apl¡cactón,
d: la referencia del producto: el' 0'f0642,
e: el logotipo CE segurdo del n" del organismo notificado artí-

culo 11 B control de producción 0082,

Hihna (m) 1.5m 2m 5m 6m
Palautusvoima (N) 5-25 5-25 5-25
Jarrulusvoima(kN)555
Jarrutusväli (mm) ffi
Standard¡ EN 360 EN 360 EN 360 EN 360 EN 360 EN 360 EN 360 EN 360 EN 360 EN 360

vaakasuora kàyttö ilman taljakößå - OK - OK - OK

Synteettinen köysi Ø5mm 10 m 18 m 30m
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: (Ji :l r j r I r ¡ r. l r t t'l.rìì i liì r l'¡ l.Ì.1.¡ i:1.!1 ¿' r f.l.
el número de lote,
el número de serie, ej.:04w apaÊto fabr¡cado en 20U,

h: un p¡clograma que indica que hay que leer el manual antes
de la utilización

Es necesaria una revisión anual, pero en función de la frecuen-
c¡a de utilización, de las ændiciones medioambientales y de la
reglamenlac¡ón de la empresa o del país de util¡zac¡ón, ¡as veri-
f¡caciones per¡ód¡cas pueden ser más frecuentes.

Los exámenes per¡ódicos deben ser efectuados por una perso-

na competente y dentro del respeto de los modos opeÍatorios de
examen del fabricante

Verificar la leg¡bilidad de la marcación en el producto durante el

examen per¡ód¡co

un aparato ha seryido en la detención de una caída,
ser vefificado por Tractel@ sAS o un reparador autorizado

por Tractel@ SAS dentro del respeto de sus modos operatorios
para el desmonlaje / montaje asi como para la inspeæión. Un
manual de reparación está d¡sponible para esta operación

En årlig besiktning krävs men de periodiska inspekt¡onerna kan
behöva göras oftare i fôrhållande till användningsfrekvens, mÌl-
jöförhällanden, gällande bestämmelser i företaget eller i

användn¡ngslandet,

De per¡odiska kontrollerna ska genomföras av en behörig petr
son och enl¡gt tillverkarens förfaranden för inspektion

Kontrollera an märkn¡ngen på produkten är läslig vid den perio-
d¡ska kontrollen.

Når en apparat har stoppat ett fall måsle den inspekteras av
Tractel@ SAS eller av en reparatör som auktoriserats av

SAS enligt fastställda fõrlaranden för demonte-
ring/montering och för inspektion. En reparat¡onsanvisn¡ng finns

för dessa moment

f . ü lll-lìf :r ¡ l.r: I I ùfì¡ ¡ i:rì Ê:ìì¿Ïi
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Användaren sig mer än 20' vertikalt och hor¡-
son¡elll (l¡gurerna lc 1d)

.Fallstoppet mäste skyddas mot införande av ämnen inuti
vevhuset (färg, sand, lera m m )

. Anvàndningsbegránsning (se f¡gur 1, s¡da 2):

. Fallstoppet kan bára en personvikt pä mdimalt 1 50 kg

. Anvândningstemperatur:
+ -35'C hll 50"C fôr fallstopp I textil
+ -35'C till 60'C för fallstopp med kabel j stål eller rosffritt
stâl

Hor¡sontell användn¡ng
I tabellen med tekniska specifikationer anges vilka apparater
som kan användas horisonlellt eller på horisontaltak Om appa-
raten specif¡ceras för horisontell användning I tabellen, ska ett 27
mm brett och 2 m lángt vävt band (a¡l 035032) användas och
infogas mellan kopplingsanordningen vid apparatens utgång och
anvàndateî (f¡gut 2c)
Det är mójligt att använda fallstoppet utan lina på en rörstruktur
vars diameter överstiger 45 mm

I händelse av fall låser stg mekanismen gradvis inuti fallstoppet
med hjälp av ett skivbromssystem och fallet heidas mjukt med en
chockbelastning som understiger 6kN
När anvàndaren gâr upp och/eller ner hålls ltnan sträckt med
hjälp av aulomattsk âtdragning av linan

Fallhöjden H (f¡gur t h, sida 2) àt lika med den fria höjden med
fallstoppet: 2 mete¡ + 1 meter som säkerhetsfaktor, dvs 3 meter
(Fri höjd under användarens fötter)

Se Íigur 2, s¡da 2
Det âr skángt förbjudet att:
.använda en apparat som inte besiktigats pâ 12 månader
.använda en apparat som har stoppat ett fall och dàreFter rnte
bes¡k¡gals,

. slàppa linan innan den rullats in tett (f¡qur 2a),

. koppla flera personer lill samma apparat för att förhindra fall,

. hindra linan frän att rullas in eller frân att vara sträckt.

'säna fast apparaten pâ annat sàtt än via fôrankringspunkten,
. störa apparatens automatrska anpassning j förhållande ttll

linan,
. anvànda ltnan för slingning,
.ôppna fallstoppet och smörja eller olja in mekantsmen,

' manipulera fall¡ndikatorn

I möjligaste nân ska förankringslinan vara belägen ovanfôr
användaren Förankringspunkten måste ha en hållfasthet på
minst 1okN

Kopplingen till förankringspunklen eller strukturen skall ske med
hjälp av en kopplingsanordning EN 362
För kopplingen av fallskyddssystemet till en säkerhetssele hän-
visar vi l¡ll sâkerhetsselens bruksanvisn¡ng så att rätt fástpunkt
och rätt metod används för kopplingen

VARNING

Före och under användning måsle du planera €tt såkert och
effektivt Îölarade för en eventuell råddning inom en tid av
hõgst 15 m¡nuter Efter denna t¡d år personens liv ¡ lara.

m
a
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EN

lmpiego orizzontale senza

Kablar: förzinkat eller rostfrilt stål

Syntetkabel: Dyneema

Vávt band: polyesteröverdraget aramidfiber, polyester

Vevhus: aluminiumstå1, ABS-polyamid, polypropylen

Upphängningsdelar: rostf ritt stâ¡

IT

1 Prima di utilizzare un blocfor'", è jndispensabile, per la stcu-
rezza d'impiego del matenale e per la sua efficacta, Jeggere
attentamenle il presente manuale, nonché quelli dei dispos!
tivi associati ed attenersi scrupolosamente alle prescrizioni
Ouesto manuale deve essere tenulo a disposizione di ogni
u¡lizzatore Copie supplementari possono essere forntte su
richresla

2 Prima di utrJizzare questo materiale di sicurezza è indrspen-
sabìle avere ricevuto una formazione al suo impiego
Verificare lo stato dei componenti associati (imbracatura,
connettori) ed assicuratevi che I'altezza libera sia sufficiente
La sua durata di vìta è di 10 anni

3 ll blocfoa" può essere utilizzato da una sola persona addes-
lrata e competenle, o sotto la sorueglianza dt defta persona

4 Se un blocforr" non è apparentemente in buono stalo o se è
seruito ad arrestare una caduta, l'insieme del dispos¡tivo
dovrà essere verificato da Tractel@ S A S o da persona qua-
lìficata che dovrà autorizzare per iscritto il riutilizzo del siste-
ma

Sr raccomanda un conkollo vistvo prima di ogni uttlizzo

5 Non è possibile effeltuare modifiche o aggiunte al dispositt-
vo Senza un preliminare accordo Scritto di Tractel@ ll dispo-
si¡vo deve essere trasporlato e sloccalo nel suo imballaggio
d origine

6 Oualunque blocfor'" che non sia stato controllato nel corso
degli ultimi 12 mesi o che abbia arrestato una caduta, non
dovrà essere utilizzato, dovrà essere dtskutto o controllato da
persona qualificata che autorizzerà per ¡scrino il suo utilizzo

7 Ouesto dispositrvo è adatto per un utilizzo tn cantieri all a-
perto e per una gamma di lemperatura compresa tra -35"C
e +60"C per ¡ Blocfor " con cavo tnox e acciaio ztncato e -
35" e +50' per i BlocforrM con cavo stntetico Evitare qua!
siasi contatto con sptgoli vivt, superfici abras¡ve prodoni chi-
mtcl

I IMPORIANTE: se si deve atfidare questo materiale a
personale dipendente o assimilato, è necessario attenersi
alla normativa sul lavoro in vigore

9 Durante I'utiltzzo del dispositivo, I'utilizzatore deve essere tn
prena forma fisica e psicologica ln caso dr dubbio consulta-
re rJ proprio medico o iì medico del lavoro E,vtetato I'utjlizzo
a donne rn stato dt gravidanza

1 0 ll drspos¡tivo non deve essere utilizzato oltre i suot limtti, o in
situazion¡ diverse da quelle per cui è previsto: vedi ,,funzioni

e descrizione"

11 Si raccomanda dt attribuire personalmente il blocfor'" ad ogni
ulilizzaÌorc, in particolare se si katta dt personale dtpendenle

1 2 Prima dell utilizzo di un sistema di arresto di cadute EN 3ô3,
l'utilrzzatore deve accerlarsr che ctascuno det componenti
sia in buone condizioni dt funzionamento : sistema di sicu-

rezza, bloccaggio, ecc Al momento delllnstallaz¡one non
deve esrstere un deterioramento delle funzioni di sicurezza

13 Per la sicurezza dell'utilizzatore è essenziale che il dispositi-
vo o il punto di ancoraggio stano sempre correttamente posi-
zionatr e che il lavoro sia effenuato in modo da rdurre al
minimo sia il risch¡o di caduta che I'altezza della stessa

14 Un'imbracatura anticaduta è l'unico dispos¡tivo di presa del
corpo che sia consentito utilizzare in un sistema di arresto di
cadule

15 ln un sistema di arresto di cadule, è indispensabile verÌfica-
re lo spazio libero al di sotto dell'utilizzatore sul luogo di lavo-
ro prima di ogni utilizzo, in modo che, in caso di caduta, non
v sia rischio di collisione co suolo, né presenza dj ostacoli
sulla traiettoria della stessa

16 Per la sicurezza dell'uttlizzatore, se il prodotto viene rivendu-
to fuori dal primo paese di desttnazione, il ívenditore dovrà
fornire: le modalità d'impiego, le istruzioni per la manuten-
zione, per i controlI periodici e le riparaztoni, redatte nella lin-
gua del paese di utilizzo del prodotto

APPLICAZIONI SPECIALI
Per qualunque appl¡c¿ione speciale è necessario

r¡volgers¡ a Tractel@.

Verifca prima dell'utilizzo (vedi figura 3 pag 2)
. Verificare le condlzionr del cordino su tutta la sua lunghezza :

- il cavo metallico non deve presentare tracce dt ptegatura, dt
abrasione, di corrosione di fili tag¡iati;

- il cavo sintetico non deve presentare tracce di abrasione, di
sfilacciatura, d¡ bruciature, di tagli,

. Verificare che il cordtno si blocchi quando lo si tira bruscamen-
te all'estremità (f¡gura3 b) e che si arrotoli e si srotoli normal-
mente SU tulta ¡a lunghezza

.Verificare le condizionr del carter (assenza di deformazion¡.
presenza delle viti )

. Verificare le condizioni e il funzionamento dei connettori :

assenza di deformazioni visibjli, possibilità di apertura, ch¡usu-
ra e bloccaggio Quello situato all'estremità del cordino non
deve avere il rívelatore dr caduta visibile. se ne è munito : fvt46
(f¡gu? 3 d)

.Verificare lo stato dei componenti associati imbracatura e
connettoÍ

'Verificare il sistema di arresto cadúte completo

Raccomandazioni di ul¡lizzo (ved¡ l¡gure 1 e 2 pag 2):
. ll blocforrM è un anticaduta a richtamo automatico. conforme

alla normativa EN 360 Questo disposttivo può essere utilizza-
to da una sola persona munita di un'imbracatura anticaduta
(EN361 )

Fallskyddssystem (EN 363):

6- EN 795 Förankringspunkter

6- En kopplingsanordning för ändpunkt (EN 362)

a Ett fallskyddssyslem (EN 353-l/2 - EN 355 - EN 860)
ñ En kopplingsanordninq (EN 362)

û, En sàkerhetssele (NF EN 361)

Om fallstoppet är smutsigt ska det rengöras med rent och kallt
vatten Ïllsätt eventuelll ett tvättmedel för fintvätt Anvánd en
syntetisk borste

Om fallstoppet blir blött vid användning eiler rengóring, måste
den lutttorka i skugga pâ avstånd från värmekälior

Skydda utrustntngen (mot skarpa kanter, direkta värmekällor,
kemrkalier, UV-skâlar m m ) med en håttbar, fukttåt¡g fòrpackning
vid transport och föruaring

Se f¡gut 4, s¡da 2.

Företaget Tractel@ S A S, med adressen RD61 9 - Saint-Hilaire-
sous-Romilly - F - 10102 Romil¡y-sur-Seine, Frankrike, intygar
härmed att den säkerhetsutrustning som beskrivs i denna bruk-
sanvrsnlng,

.uppfyller kraven i det europeiska direktivet 89/696/EEc från
december 1 989,

. är identisk med den personliga skyddsutrustning med typkon-
trollintyg "CE0082', utfárdat av Apave SUDEUROPE S A S -
B P3 - 33370 AFTIGUES PRES BORDEAUX - France. med
nummer 0082, som provats enligt standard EN g60 från 2002,

. har geomgått det förfarande som avses i artikeJ 1 1 B i direktivet
89/686/EEG, under kontroll av ett anmält organ: Apave
SUDEUROPE SAS - B P3 - 33370 AFTIGUES PRES BOR-
DEAUX - France, med nummer 0082

Varje fallstopp är märkt med :

a: det kommersiella varumärket: Tractel@,

b: produktnamnet: x fallslopp 20 förztnkat stâ|,

c: referensstaldardsamttillämpningsar,

d: produktreferensen: ex 010642,

e: CE-màrke samt nummer pä anmält kontrollorgan artikel 11 B
produktionskonkoll 0082.

f: parlinumret,

g: serienumret, ex o4xxxx apparaten ù lillverkad 2004,

h: en symbol som anger att bruksanvisningen måste läsas ige-
nom före användntng
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1 För att anvànda utrustningen på ett säkert och effektiû sä¡t
mäsle du innan du ânvänder ett fallstopp läsa igenom denna
bruksanvisning och bruksanvisningarna för kompletterande
utrustning och sedan lölja anvisnìngarna Bruksanv¡sningen
ska fôruaras tillgängligt för alla anvândare Exka exemplar
kan tillhandahàllas på begàran

2 Före användning mâste användaÍen fà utbildning i hur

skyddsulruslningen används Kontrollera den tillhörande
utrustnrngens skick (sâkerhetssele och kopplingsanordnin-
gao och se till att fallhójden är tillräcklig Livslängden är tio âr

3 Fallstoppet fär endast användas av en enda utbildad och

behörig person, eller under direkt uppsikt av en sâdan per-

son

4 Om ett fallstopp inte är r gott skick eller om det har stoppat
ett fall, mâste hela utrustningen granskas av Tractel@ S A S
eller av en behörig person som skriftligen ska t¡lläta att sys-
temet anvånds rgen
Vi rekommenderar en visuell konlroll före varje användning

5 Àndringar av eller ìillsatser till utrustningen får bara göras

med Tractel@ SAS skriÍtliga förhandsmedgivande
Utrustningen skall transporteras och föruaras i sin origÌnal-
förpackn¡ng

6 Fallstopp som inte har inspekterats under de tolv senaste

månaderna eller som stoppat elt fall fâr inte anvándas Det

mäste lörstóras eller inspekteras av en behörig person som

skriftligen ska tìllåla att ulrustningen används

7 Utruslningen lämpar sig för användning pà en utomhusar-
belsplats och inom elt temperaturinleruall mellan antingen -

35'C och +60'C lör fallstopp med kabel i rostfritt och för-
zrnkat stäl, eller -35'C och +50'C för fallstopp med syntet-
kabel Undvik kontakt med vassa kanter, skrovliga ytor och

kemiska produkler

8 VIKTIGT: Ni måste följa tillâmplig arbetslagstiftning om ni

läter en anställd eller liknande använda den här utrustnin-
gen

I Användarna skall vara r god fysisk och psykisk form vid

användnrng av utrustningen Vid tveksamhet kontakta din

läkare eller töretags¡äkare Förbiudel för gravida kvinnor

1 0 Utrustningen får inte anvándas utöver de gränser som anges

anvisningen eller i en annan situation än den för vilken den

har framtagits Jfr Funktioner och beskrivning

11 Det är rekommenderat att fallstoppet tilldelas en användare
personligen, framför allt om användaren är en anslålld

12 Före användning av ett fallskyddssystem EN 363 skall

anvândarna säkerstålla alt alla beståndsdelar är i gott skick:

säkerhetssystem och lâsning Vid installationen får inga ska-

dor förekomma pâ säkerhetsf unktionerna

13 För anvàndarnas koppl¡ngsanordningen
eller förankringspunkten placeras rätt och lägsta möjliga fall-
r¡sk och höjd bör säkerställas vid arbete

14 Endast sákerhetssele får användas fôr atl fânga upp krop-
pen i en fallskyddssystem

'15 Före användning av ett fallskyddssystem måste du konìrol-
lera atl fritt utrymme finns under användarna på arbetsplat-
ser sâ alt de ìnte riskerar kollision med marken eller ett fall-
hinder r händelse av fall

16 För användarnas säkerhet om produkten säljs utanlör det
första destinationslandet mâste återförsäljaren leverera en
bruksanvisning och anvisningar för underhäll, regelbundna
kontroller och reparationer som är avfattade på produktens

användarlands spräk

sÃRSKILDA TILLÄMPNINGAR

Kontakta TRACTEL@för alla särsk¡lda t¡llåmpningar

Kontroll före användning (se figur 3, s¡da 2)
.Kontrollera att hela lrnan àr r gott skick:

- metallkabeln får inte ha märken av vikningar, nötning, kor-
rosion. avskurna trâdar m m

-syntetkabeln får inte ha má.ken av nötning, fransning,
brännskador, br!4nrngar m m

.Kontrollera att linan läser sig nàr man drar hârt I änden
(l¡gur 3b) och att den rullar in och ul srg pà normah sätl längs

hela sin längd
. Kontrollera vevhusets skick (ej deformerat, inga skruvar m m )

.Kontrollera kopplingsanordningarnas skick och funktlon:
avsaknad av synliga skador, möjligt att öppna, stänga och låsa
Fallindìkatorn pâ kopplingsanordningen i linans ena ánda får
inte vara synlrg om den är utrustad med: M46 (ligut 3d)

. Kontrollera den tillhörande utrustningens sklck: sákerhetsselar
och kopplingsanordningar

. Kontrollera fallskyddssystemet i sin helhet

Rekommendationer föt aîvàñdning (se ligurerna 1 och 2, s¡da 2):
. Fallstoppel är en fallskyddsutrustning med automatisk relur

som uppfyller standarden EN 360 Ulrustningen ska var petr
sonlìg och användas tillsammans med en säkerhetssele (EN

361 )

. Fallsloppet fàr endast användas för att förhindra fall kån hög

hðjd
. Fallstoppet ska kopplas till en struktur med hàllfastheten R ôver

eller lika med 10 kN, via sin kopplingsanordning Anvàndaren

ska koppla sig till fallstoppet med hjâlp av D{ingen pâ sâkeÊ
helsselen ftlgur 1ò), via kopplingsanordningen med siälvlåsan-
de funktion och fallindikatorn i fallstoppslinans ânda

. l¡ blocforr" deve essere utilizzato esclusivamente per la prote-

zione delle persone conko le cadute dall'alto
. ll blocfor'" deve essere collegato ad una strutlura, dr resistenza
F superiore o uguale a 10 kN, tramne il suo connettore
L'utilizzatore deve essere collegalo al blocfor" per mezzo del D

anticaduta della suâ imbracatura (f¡gura 1 b), atlraverso rl

connettore a bloccaggro automatico e rivelatore di caduta súua-
to all'estremità alla fune del blocfor'"

. Lutilizzatore deve limitare il suo sposlamento a 20" vertical-
mente ed onzzontalmenle (figure 1 ce 1 d)

. ll blocforr" deve essere protetto contro I'introduzione di elementi
all interno del carter (vernice, sabbra, fango )

. Limite di utilizzo (vedi figura 1 pag 2)

. ll carico umano massimo che può essere soslenulo dal bloc-
for'" è di 1 50 kg

. Temperatura d'lmpiego :

+ da -35'C a 50"C per il blocfor'" in tessuto
+ da -35'C a 60"C per rl blocfor-" a cavo inox e accraio

lJso orizzontale
Vedi la tabella di specifiche tecniche per gli apparecchr utilizza-
bili in orizzontale o su terazza Per questo, ulilizzare, se specifÈ
cato in tabella, un cordino in cinghra da 27 mm di latghezza e
2 m di lunghezza rif 035032, inserto lra il connettore di uscita
dell'apparecchio e I'ultizzalorc (f¡guÊ2 c)

utilizzo possibile del blocfor" senza cordino su skuttura lubola-
re di diametro superiore a 45 mm

anticâduta, dell'imbracatu-
ra al line di uhl¡zzare il corretto punto di aggancio e I'esalto
metodo di collegamenlo

ATTENZIONE

Prima e durånte l'util¡zo è næsar¡o ch€ vengano pres€
tutte le præeuz¡on¡ ane a garantire un eventuale salvatagg¡o
ln maniora effi€æ e ¡n totale sicurezza in un laso di tempo
lnleriore I 15 m¡nuti. Un per¡odo p¡ù lungo può mettere a

. Cavi : acciaio zincato o acciaio lnox

. Cavo srntetico : Dyneema

. Cinghia : fibra aramrde con guaina rn poliestere, poliestere

. Carter: ghisa d'alluminio, Poliammide ABS, Polipropilene

' Pezzr dr aggancio : acciaio lnox

Sistema di arresto di cadute (EN 363) :

ñ EN 795 Ancoraggio

úr Connetlore di estremità (EN 362)

r¡ Sistema anhcaduta (EN 353-1/2 - EN 355 - EN 360)

É" Connettore (EN 362 )

!1 lmbracalura anticadutâ (EN 361)

Se un Blocfor'" è sporco, occore lavarfo con acqua pulila e lred-
da utilizzando eventualmente un detersivo per tessuti deltcati.
usare una spazzola sintetica

Se durante I utilizzo o rl lavaggio un Blocfor'" è rimasto bagñato,
occore farlo asciugare naturalmente all'ombra e lonlano da
qualsrasr lonte di calore

Durante il trasporto e lo stoccaggio. proteggere il dispositivo in

un imballaggio resistente all umrdità contro ognr possibile perico-

lo (bordr taglienli, fontì dr calore diretlo, prodotti chtmici, UV, )

Veú ligutâ 4 pag 2

La società Tractel@ S A S RD619 - Sarnt-Hilaire-sous-Romilly -

F -10102 Romilly-sutrSeine France drchiara, con la presente,

che il drspositivo di srcurezza descritto in questo manuale,
.è conforme alle disposrzionr della Direttiva Europea
89/686/CEE del dicembre 1989,

. è identico al D Pl oggefto dell'attestazione "CE0082" del tipo
fornito dall'Apave Apave SUDEUROPE SAS - B P3 - 33370
AHTIGUES PRES BORDEAUX - France identrficato dal nume-

ro 0082, e teslato secondo la normativa EN 360 del 2002,
. è sottoposto alla procedura prevista dall'Art 1'1 B della Direttiva

89/686/CEE, sotto il controllo di un organismo aulotizzalo:
Apave SUDEUFOPE S A S - B P3 - 33370 AHTIGUES PRES

BORDEAUX - France, rdentificalo dal numero 0082

L'etichetta di ogni cordino dr conness¡one indica:

a: il marchio commercrale : Tractel@,

b: la denomrnæione del prodotto : ees i blocfor'" 20 accialo zrn-

cato,

c: la norma di riferimento seguita dall'anño di applicazione,
d: il nferimenlo del prodotto: es:010642,
e: il logo CE seguito dal n'dell'organismo autorizzalo artrcolo

11 B conlrollo di produzione 0082,
l: ll numero di lotto,

IT

ln caso di cadula. I meccanìsmo situato all'interno del blocfor"
si blocca progressivamente grazie ad un sistema di lrenì a disco,
e I'arresto della caduta awiene doìcemente e con un va ore di

arrestoinferiorea6kN
Al momento della salita e/o della discesa dell utilizzatore il cordi-
no è mantenuto in tensione per mezzo della molla di richiamo

ll irante d'arìa H (f¡gura t h, pag 2, è uguale all'altezza di cadula
con il blocfor" :2 metri + 1 metro di sicurezza, cioè 3 metri
(Spazio libero solto i predi dell'utilizzatore)

Ved¡ ligura 2 pag 2
E severamente vretato :

.utilizzare un apparecchio che non sia stato revisionato ¡egli
ultimi 12 mesr,

. utilizzare un apparecchio che abbia arrestato una caduta e che

non sia stato revisionato,

'rilasciare la fune se la stessa non è completamente alotolata
(f¡guê 2.a),

. assicurare la protezione contro le cadule d¡ più persone attac-

cate allo stesso apparecchio,
. ostacolare I'avvolgimento della fune e la sua coretta lensione,
.fissare I'apparecch¡o con un mezzo diverso dal suo punto dl

ancora9gro,
. rmpedire I'auto-allÌneamento del¡'apparecchio rispetto alla fune,
. utilizzare la fune come mezzo di imbracalura,
. aprire il bloclor'" e ingrassare o oliare il meccanismo,
. manomettere rl rivelatore di caduta

Nella mrsura del possibile, il punto di ancoraggio strutturale

dovrà essere al di sopra dell'utilizzatore ll punto di ancoragglo

deve presentare una resistenza minrma di 10 kN

La connessione al punto di ancoraggto o alla skuttura deve avve-

nire per mezzo di un connettore EN 362

Per il collegamento del sistema di arresto cadute all'imbracatura

34 ffi;raGlGW'



IT

il numero di ærie, æ : UM apparecdlio prodotto nel 2004,
h: un simbolo che segnala che occorre leggere le ¡struzioni

pr¡ma del¡'util¡zzo

E' necessario etfettuare una revis¡one annuale, tuttavia, ¡n fun-
zione della frequenza di utilizzo, delle cond¡z¡oni ambientali e
della regolamentæ¡one dell'¡mpresa o del paese d¡ ut¡lizzo, le
verifiche periodiche possono êssere p¡ù frequenti

I controll¡ period¡ci devono esere effeüuat¡ da personale qualÈ
ficato e nel rispetto delle modal¡tà operat¡ve di verifica del
costruttore

Controllare la leggib¡l¡tà della marcatura sul prodotto al momen-
to della ver¡fica periodica

Quando un apparecchio è sery¡to ad arrestare una æduta, esso
deve essere verif¡cato da Tractel@ SAS o da un'officina autoriz-
zata da Tractel@ SAS nel rispelto delle modal¡tà operative per il

montaggio / smontaggio, nonché per l'¡spez¡one Per questa
operæione è dispon¡bile un manuale dì riparæione.

: J ! t.I¡ r S l:¡ li.' rì i r¡l' tiì l.r. t i/r.È r ¿: t-r

En årlig ¡nspeksjon er nødvend¡g, men alt etter bruksfrekvens,
m¡ljøforhold, bedrittens regelverk og lovg¡vningen ¡ brukslandet,
kan de periodiske kontrollene foretas oftere.

De periodiske inspeksjonene skal utløres av kompetent pereo-
nale, i henhold til produsentens fremgangsmâter for inspeksjon.

Når et apparat har vært brukt tÌl å stoppe et fal¡, må det sjekkes
av Tractel@ SAS eller en reparatør som er godkjent av Tractel@
SAS, ¡ henhold t¡l fremgangsmåtene for demonte-
r¡ng/t¡lbakemonter¡ng og ¡nspeksjon. Dêt finnes en reparasjons-
håndbok for denne operasjonen

20
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på enden av Blocforrú-linen
. Brukeren må begrense forflyttingen til 20" vert¡kalt og hor¡son-
talt(figurlcogld)

. Blocfor'" mà være beskyttet pâ en slik måte at ingen produkter
kan komme inn i dekselet (maling, sand, søle )

. Bruksbegrensning (se f¡gur 1 s¡de 2)

. Maksimal personvekt som Blocfor'" kan tåle er 1 50 kg

' Brukstemperatur:
+ -35"C til 50'C for blocfor'" tekstil
+ -35"C til 60'C for blocfor'" med kabel av rustfritt stål eller
vanlig stål

Horisontal bruk
Se tabellen med lekniske spesifikasjoner for apparater som bru-
kes horisontalt eller pâ terrasse Til dette brukes, dersom det er
spesifisert i tabelìen, en stroppeline, bredde 27 mm, lengde 2 m,

ref 035032, som settes ¡nn mellom apparatets utgangskobling
og úuketen (f¡gur 2 c)

Det er muhg â bruke blocfor-" uten stropp pà rørstruktur med
diameter pä over 45 mm

Ved fall blokkerer mekanismen inne i Blocfor'" seg gradvis tak-
ket være et system med skivebremser, og stanser fallet pâ en
myk mâte med en stoppverd¡ som er mindre enn 6 kN

Ved oppstigning og/eller nedstigning holdes linen stram ved hjelp
av en relurfjær

N4aksimalhøyden H (Íigur t h, s¡de 2) et lik lallhøyden med bloc-
forr":2 meter + 1 sikkerhelsmeter, dvs 3 meter
(Fritt rom under brukerens føtter)

Se l¡gut 2, side 2
Det er strengt forbudt â:
. Bruke et apparat som ikke har vært kontrollert i løpet av de siste

12 mànedene
. Bruke utstyr som har stanset et fall, og som ikke er blitt kon-

trollert
. Slippe linen nàr denne ìkke er fullslendig opprullet Íii?ur 2a)
. Sikre mot fall flere personer som er koplet til samme apparat
. Forhindre linens opprulling s|k at den ikke er stram
.Feste apparatet på andre måter enn i forankringspunktet

'Hindre apparatets automatiske linjest¡lling i forhold t¡l linen

'Bruke linen som he¡setau
. Äpne Blocfor'" og smøre eller olje mekanismen
. Fuske med fallindikatoren

I den grad det er mulig skal forankringspunktet befinne seg over
brukeren Det skal yte en motstand pâ minst 10 kN

Tilkoplingen til lorankringspunktet eller slrukturen, må utføres
ved hjelp av en EN 362-kopling

När det qjelder tilkoplingen av fallsikringssystemet til sikkerhets-
selen, se sikkerhelsselens bruksanvisning for â finne det foran-
kringspunktet som skal brukes, samt riktig metode for tilkopling

ADVARSEL

Før bruk og undsr bruk, må du tenke på hvordan en êven-
tuell redn¡ngsaks¡on vÌl kunne bli utført på en etlekt¡v og s¡k-

ker måte innen 1 5 m¡nuttêr Ut over denne tidsfristen vil per-

sonen være ì l¡vsfare.

. Kabler: herdet eller rustfrìtt stál

. Syntelisk kabel: Dyneema

. Stropp: aramidfiber med polyesterbeskyttelse, polyester

. Deksler: støpt aluminium, ABS-polyamid, polypropylen

. Forankringsdeler: rustfrìtt stål

Fallstoppsystem (EN 363):

ñ- EN 795 Forankring

@'En endekopling (EN 362)

0¡- Et falls¡kringssystem (EN 353-1/2 - EN 355 - EN 360)

ß En kopling (EN 362)

6' En sikkerhetssele (NF EN 361 )

lema de segurança, kavamento Durante a instalação, não
deve haver degradação das funçóes de segurança

13 Para a segurança do utìlizador, é essencial que o dispositi-
vo ou o ponto de amarração esteja posrcionado corecta-
mente e que o trabalho seja efectuado de modo a Íeduzir ao
mínimo o risco de quedas assrm como a altura das mes-
mas

14 Um arnès anli-queda é o único dispositivo de preênsão do
corpo que é permitido utilizar num sistema de paragem das
quedas

15 Num sistema de paragem das quedas, é essencial verificar
o espaço |vre abaixo do utilizador no local de trabalho,
antes de cada util¡zâçâo, de modo que no caso de queda
não haja risco de colisão com o chäo nem presença de obs-
tácúlo na trajectória da queda

16 Para a segurança do utilizador, se o produto for revendido
fora do primeiro país de destino, o vendedor deve tornecer:
um manúal de ut¡lização, instruções para a manutenção,
para os exames periódrcos e as reparações, redigidos no
idioma do país de utilização do produto

aPlrcaçõEs EsPEclArs
Para qualquer Bpllcaçåo espælal, não hesite

6m æntadar a Trælslo,

Exame antes da util¡zaçáo (cl. l¡gura 3 página 2)
. Ver¡ficar o estado da lrnga em toda a extensão:

- o cabo metálico não deve apresentar marcas de dobras,
abrasão, corrosão, fios cortados;

- o cabo srntético não deve apresentar marcas de abrasão,
desf iado, queimaduras, corles

. Ver¡ficar se a lrnga se bloqueia quando se puxa bruscamente
pela extremrdade (figura 3 b) e se enrola e desenrola normal-

mente em toda a extensão
. Verificar o estado da caixa de protecção (sem deformação,

presença dos parafusos )

. Verificar o estado e o funcionamento dos mosquetõesl sem

deformação visível, abertura, fecho e bloqueio possíveis O
que se encontra na extremidade da linga não deve ter o indÈ

cador de queda visível, se estiver equtpado: M46 (f¡gura 3 d)

. Verificar o estado dos componentes associados: arnês e mos-

. Verificar a totalidade do sistema de paragem de quedas

m 30m
mm 10 m m m

5m m

Uso horizontal sem linga

1 Antes de utilizar um blocfor-", é indispensável, para a segu-
rança de uhlização e a eficácia do equipamenlo, Ier este
manual assìm como os manuars dos equipamentos asso-
ciados e respeitar as recomendações Este manual deve
ser mantido ao dispor de todos os utilizadores Podemos
fornecer exemplares suplementares a ped¡do

2 Antes de utilizar este equipamento de segurançâ, é
indispensável ter recebido uma formação sobre o uso do
mesmo Verificar o estado dos componentes associados
(arneses, mosquetões) e verificar se a altura livre é sufi
ciente O prazo de vida útil é de 10 anos

3 O blocfor'" só pode ser utilizado por uma pessoa tormada
e competente ou sob a vigilância de uma tal pessoa

4 Se um blocfor'" nâo estiver em bom estado aparente ou se
seryiu para parar uma queda, todo o equipamento deve ser
ver¡ficado pela Tractel@ S A S ou por uma pessoa compe-
tente que deve autorizar por escrito a reutilização do sistema

É recomendado um controlo visual antes de cada utilização

5 Qualquer modificação ou acrescento ao equipamento não
pode ser feito sem o acordo prévio escrìto da Tractel@
S A S O equipamento deve ser kansportado e armazena-
do na embalagem de origem

6 Oualquer bloc[or'" que não tenha sido controlado durante os

últimos 12 meses ou que tenha parado uma queda não deve

ser utilizado, deve ser destruído ou controlado por uma pes-

soa competente que autorizará por escrito a util¡zação

7 Este equipamento está adaptado a uma util¡zaçáo em esta-
le¡ro ao ar livre e para uma gama de lemperatura entre
-35'C e +60'C para os bloctor'" com cabo lnox e aço gal-

vanizado e -35' e +50' para os blocfor'" com cabo sintéti-
co Evitar qualquer atrito com arestas vivas, superfícies
abrasivas ou produtos químicos

I I¡,4PORTANTE: Se este equipamento deve ser confiado a
pessoal assalanado ou assemelhado, deverá ser cumprida
a regulamentação do kabalho aplicável

9 O utilizador deve estar em plena forma física e psicológica
durante a ulilização deste equipamento No caso de dúvi-
da, consultar um médico ou o médico do trabalho Não

deve ser utilizado por qrávidas

1o O equipamento nâo deve ser ulilizado além dos seus l¡mi-

tes, nem em qualquer outra s¡tuação diferente da prevista:

cf Funções e descrição

11 É recomendado atr¡buir pessoalmente o blocfor'" a cada uti-

lizador, designadamente quando se trata de pessoal assala-
riado

12 Antes de utilizar um s¡stemade paragem de quedas NF EN

363, o ut¡lizador deve cert¡ficar-se de que cada um dos
componentes está em bom estado de funcionamento: sis-

Hv¡s en bloctor'" er skitten, må du vaske den med rent og kaldt
vann, eventuell med et vaskemiddel for ømfìntlige tekstiler Bruk
en syntet¡sk børste

Hvis en blocfor'" er blitt våt under bruk eller ved vasking, må den
tørkes naturlig i skyggen, på avsland fra enhver varmekilde

Ved transport og lagring mâ utstyret pakkes i en emballasje som
tåler fuktighet og beskytter mot farer (skarpe kanter, direkte var-
mekilder, kjemiske stoffer, UV-strâiìng osv )

Se f¡gur 4 s¡de 2

llÎèlnirtals ¡?ôn?ôrmllÉ1

Selskapet Tracte¡@ S A S RD6 1 I - Saint-Hilaire-sous-Romilly - F
-10102 Romilly-suÊSeine Frankrike erklærer med dette at det
s¡kkerhetsutstyret som beskrives i denne bruksanvisningen,
. er i overensstemmelse med reglene i det Europe¡ske Direktivel

8g/686/CEE av desember '1989.

. er identiske med PVU som har vært gjenstand for lype-atteste-
ringene "CE0082" utstedt av Apave SUDEUROPE SAS -

B P3 - 33370 ARTIGUES PRES BORDEAUX - France, identi-
fisert med nummeret 0082, og testet i overensstemmelse med
slândarden EN 360 fra 2002.

. blir underlagt den prosedyren som beskrives ¡ paragraf 11 B i

Direktivet 89/686/CEE, og under kontroll av en bemyndiget
organisasjon:Apave SUDEUROPE S A S - B P3 -33370ART|-
GUES PRES BORDEAUX - France, identifisert med nummeret

0082

Etiketten på hver blocfor'" inneholder følgende opplysninger:

a: handelsmerket: Tractel@,

b: produktets navnr f eks : blocfor'" 20 herdet stå|,

c: referansestandarden etterfulgt av året for ikralltredelse,

d: produktets referansekode: f eks:010642,

e: "CE'herket etterfulgt av nummeret til bemyndiget organi-
sasjon, paragraf 11 B, produksjonskonkoll 0082,

f: batch-nummeret

g: serienummeret, 04xxw appa@t fabr¡kkeñ i 2004,

h: et piktogram som betyr at bruksanvisningen må leses før
bruk

Recomendações de ulilzaçao (cf. f¡guÊs 1 e 2 pág¡na 2):

'O blocfor'" é um anti-queda com chamada automática, em

conformidade com a norma EN 360 Este equipamento só
pode ser utihzado por uma única pessoa equipada com um

arnês de antr-queda (EN361 )
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. O blocfor-" deve ser utilizado exclusivamente para a protecção
de pessoas contra as quedas de altura

. O blocfor'" deve ser l¡gado a uma eskutura, de resisténcia R
superior ou igual a 10 kN, por meio do mosquetão O utilizador
deve estar ligado ao blocforr" por meio do D anti-queda do
anès (f¡guÊ t ¿), via o mosquetão de bloqueto automático e
indrcador de queda sitúado na extremidade da linga do bloc-
lorrù

. O utilizador deve limitar o deslocamento a 20" vertical e hor¡-
zontalmente (figwasl cel d)

. O blocfor'" deve estar protegido contra a introduçáo de produ-
tos na caixa de protecÇão (tinta, areia, lama )

. Limite de útilização (cf. figura 1 pág¡na 2)

. A carga humana máxima que pode ser suportada pelo blocforr"
éde150kg

. Temperalura de utilizaçáo:

+ -35'C a 50'C para o blocforrM têxh¡

+ -35'C a 60"C para os blocfor'" com cabo inox e aço

Uso hor¡zontal
Ver o quadro de especificações técnicas para os aparelhos utili-
záveis na horizontal ou em teraço Para tal. uliltzar, se indicado
no quadro, uma linga em cinta de largura 27 mm, comprimento
2 m ref 035032, inserida enke o mosquetão de saída do apa-
relho e o utrl¡zador (l¡gura 2.c)
Utilização possível do blocforrM sem a linga em estrutura tubular
de diãmetro superior a 45 mm

do sistema de paragem de quedas ao arnés
consultar o manual do arnès de modo a utilizar o

bom ponto de amarração assim como o método correcto para se
li\ar

^TENçÃOAntes e durante a ut¡l¡zação, deve sêr prev¡sto o modo d€
efætuar o eventual resgale æm ef¡các¡a e @m tolal sgu-
rança dontro de um pr¿o ¡nferior a 15 minutG Além deste

Præo, a P€s$a t¡æ em psr¡go de morte

. Cabos: aço galvanizado ou aço lnox

. Cabo sintétrco: Dyneema

. C¡nta: fibra aramida revest¡da poliéster, poliéster

.Caixas de prolecçào: alumin¡o fundido, Poliamida ABS,
Polipropileno

. Peças de amarração: aço lnox

Sistema de paragem de quedas (EN 363):
Gi EN 795 Ancoragem
r" Um mosquetão de extremidade (ÊN 362)
ri- Um sislema de antiqueda (EN 353-1/2 - EN 355 - EN 360)
m' Um mosquetão (EN 362)

ñ Um arnês de anti-queda (NF EN 361)

Se um blocfor'" est¡ver sujo, deve ser lavado com água lmpa e
fria, evenlualmente com um detergente para ìêxteis delicados,
utilizando uma escova sintéttca

Durante a util¡zação ou a lavagem, se um blocforrM ficar molha-
do, é necessário deixá-lo secar naturalmente à sombra e afasta-
do de qualquer fonte de calor

Durante o transporte e a armæenagem, proteger o equ¡pamenlo
numa emba¡agem resistente à humidade contra qualquer perigo
(arestas vivas, fonte de calor directo, produtos químtcos, UV )

Cf. f¡gura 4 págna 2.

A sociedade TRACTEL@ SAS RD61g-Saint Hitaire sous
Romilly-F-10'102 Bomilly-sur-Seine França declara, pela presen-
te, que o equipamento de segurança descrito neste manual:
. Obedece aos requisitos da Directiva Europeia 89/686/CEE de

Dezembro de 1989
. E idêntico ao E Pl que foi objecto do atestado "CE0082" de

tipo emitido pelaApave SUDEUROPE SAS - Bp3 - 33370
AHTIGUES PRES BORDEAUX - France identificado pelo
número 0082, e testado segundo a norma EN 3ôO de 2OO2

. Foi submetido ao processo visado pelo Art 118 da Directiva
89/686/CEE, sob o controlo de um organismo certificado:
Apave SUDEI.JROPE S AS - B P3 - 33370AHTtcUES pRES
BORDEAUX - France, identif¡cado pelo número OO82

A etiqueta de cada um dos blocforrM indica:
a: a marca comercial: Traclel@,

b: a designação do produto: ex : blocforrM 20 aÇo galvanizado,
c: a norma de referência seguida do ano de aplicação,
d: a referência do produto: ex:010642,
e: o logótipo CE seguido do n'do organismo notificado artrgo

11 B controlo de produção 0082,

1 Før blocfor'" tas i bruk er det absolutt nødvendig å ha lest
denne og tilleggsutstyrets bruksanvisning, og overholde
instruksene - ellers vil det oppstâ lare for utstyrets sikkerhet
og effektivitet ved bruk Bruksanvisningen mâ oppbevares pà
en slik mâte at den er tilgjengelig for enhver bruker Ekstra
eksemplarer kan fäs på forespørsel

2 Før sikkerhetsutstyret tas i bruk, er det helt nødvendig å ha
fâtt egnet opplæring i bruk av utstyret Kontroller
tilleggskomponentenes (seler, kroker) stand og kontroller at
maksimalhøyden er tilstrekkelig Utstyrets levetid er begren-
set til 10 år

3 Bloctor'" kan bare brukes av én enkelt person som har fâtt
opplæring i bruk av utstyret og/el¡er er kompetent t¡l â bruke
det, eller under denne personens oppsyn

4 Hvis en blocfor'M rkke ser ul til â være i god stand eller hvis
systemet har vært brukt til â stoppe et fall, mâ hele syste-
met kontrolleres av Tractel@ S A S eller en kompetent per-
son, som skal g¡ skriftlig tillatelse til at del tas i bruk igjen
Det anbefales ä foreta en visuell kontroll av linen før hver
bruk

5 Enhver modifikasjon eller tilføyelse av anordninger pà utsty-
ret kan rkke uttøres før man pâ forhänd har fålt skriftlig sam-
tykke ka Tractel@ S A S Utstyret må transporteres og opp-
bevares i originalemballasjen

6 En blocforrM som ikke har vært kontrollert i løpet av de 12
siste mânedene eller som har stoppet et fall, mâ ikke bru-
kes, men mâ kasseres eller kontrolleres av en kompetent
person, som skal gi skriftlig tillatelse til at del tas i bruk igjen

7 Dette utstyret er beregnet pà bruk på en anleggsplass i ki-
luft, ved temperaturer mellom,35.C og +60.C (Blocfor'"
med kabel av rustfritt eller herdet stäl) og mellom -35. og
+50' (Bloclor" med synletisk kabel) Unngå enhver kontakt
med skarpe kanter, slipende overflater, kJemtske produkter

I VIKTIG: dersom du skulle låne bort defte mêteriettet til en
lønnsmottaker eiler tilsvarende, må dette skje i

overensstemmelse med gjeldende arbeidslovgivning

9 Brukeren må være i god fysisk og psykisk lorm nâr han/hun bru-
ker utstyret Dersom det skulle være tvil om dette, må
lege/bed¡iftslege oppsokes [¡å ikke brukes av gravide kvinner

10 Utstyret må ikke brukes ut over sine bruksgrenser, eller i

andre situasjoner enn det det er forutsett for: jfr "Funksjoner
og beskrivelse"

11 Det anbefales â tildele blocfor" personlig til hver bruker,
særlig hvis brukerne er ansatte i firmaet

'12 Før et faljstoppsystem etter standarden NF EN 363 tas l

bruk, må brukeren forsikre seg om at alle komponenter er i

god stand og fungerer som de skal: sikkerhetssystem, låser
Nâr disse settes på plass, må man forsikre seg om at ikke
sikkerhetsf unksjonene foringes

er svært viktig for brukerens sikkerhet at anordningen
eller forankringspunktet er riktig plassert, og at arbeidet blir
utført på en slik màte at risikoen for fall og høyden på fattet,
blir redusert til et minimum

14 En sikkerhetssele er den eneste anordningen for oppfanging
av kroppen som det er tillatt â bruke i et falls¡kringssystem

1 5 I et fallstoppsystem er det ytterst viktig for sikkerheten å kon-
trollere det nødvendige rommet under brukeren på arbeidss-
tedet før hver bruk, slik at det i tilfelle fãll ikke f¡nnes hindrin-
ger eller gjenstander i fallsonen, samt at brukeren ikke vil
kollidere med bakken

'f 6 Dersom produktet selges utenfor det landet det først er bere-
gnet pä, er det svært viktig for brukerens sikkerhet at foÊ
handleren leverer med bruksanvisningen, instruksjonene for
vedlikehold og penodisk kontroll, samt instruksene angåen-
de reparasjon, på det sprâket som snakkes i det landet pro-
duktet skal brukes

SPESIALBRUK
For enhver spesialbruk, ìkke nøl med å tr kontah med

TRACTEL@

lnspeksjon fü btuk (se figut 3 side 2)
.Kontroller at linen er i god stand på hele lengden:

- l\4etallkabelen skal ikke vise tegn på bretting, slitasje, rust,
avkuttede ledninger osv

- Den syntetiske kabelen skal ikke vise tegn på slitasje, opp-
trevling, brannskader eller kutt

. Sjekk at linen blokkerer seg nâr man drar hardt i enden av den
(ligur 3 b) og at den ruller seg normalt ut og inn pâ hete teng-
den

. Sjekk dekselets stand (ingen deformeringer, at skruene er pâ
plass )

. Sjekk at koblingene er i god stand og fungerer riktig: ingen tegn
pâ deformering, og riktig âpning, lukk¡ng og tâsing
Fallind¡katoren (om denne finnes) på koblingen i enden av linen
må ikke være synlig. M46 (fiqur 3 d)

. Kontroller standen til tilleggsutstyr, sikkerhetssele og koplinger

. Kontroller hele fallstoppsystemet

Anbefalinger for bruk (se l¡gur 1 og 2, side 2):
. BlocforrM er en automatisk fallsikring i overensstemmefse med
slandarden EN 360 Dette utstyret kan kun brukes av én per-
son som er utstyrt med fallsikr¡ngssele (EN 36 1)

. BlocforrM mâ kun brukes til â beskytte personer mot fall i

høyde

'Blocfor'M mâ være festet t¡l et fast punkt som via kroken tåler
en motstand (R) på minst l0 kN Brukeren må være koblet
til Blocfor'" ved hjelp av DJallsikringen på sikkerhetsseten
(ligur 1 b) via koblingen med automatisk tåsing og failindikator

13

No caso de queda, o mecanismo situado no jnterior do blocforrM
bloqueia-se progressivamente graças ao sistema de travão de
drscos e a paragem da queda efectua-se suavemente, com um
valor de paragem infenor a 6 kN

Durante a ascensão e/ou a descida do utilizador, a llnga é man-
lida em tensão graças à mola de chamada

AalloßliweH (figura t h, pág¡na 2)é igualà altura de queda com
o bloclorrM:2 metros + 1 meko de segurança, isto é 3 metros
(Espaço livre abaixo dos pés do utjl¡zador)

lrl¿¡l¡f á-tf ¡¡¡¡fiatf;l¡.E:'.. ge.. USf¡ .

Cl. f¡gura 2 página 2
E estritamente proibido

uhlizar um aparelho que não for revisto durante os últimos 'j 2
meses,

.utilizar um aparelho que parou uma queda e que não foi revisto,
'soltar a linga quando nào está totalmente enrolada (figura 2 a),
. assegurar a protecção contra as quedas de várias pessoas

l¡gadas ao mesmo aparelho,
. impedir o enrolamento da linga e que não fique tensa,
. fxar o aparelho por qualquer ouko meio diferente do ponto de

amarraQao,
. perturbar o auto-alinbamenlo do aparelho em relaÇão à linga,
. utilizar a l¡nga como meio de elevação,
. abrir o blocfor'" e aplicar massa ou óleo no mecanismo,
. fraudar o indicador de queda

Sempre que possivel, o ponto de amarração estrutural será
acima do utilizador O ponto de amarração deve apresentar uma
resistència mínima de 10 kN
A lrgaqão ao ponto de amarraeão ou à estrutura deve ser feita
por meio de um mosquetão EN 362



Blocfor:
TOU

npâneL vq To qQrìoeT€ vq
QUOTKq qrl Kor loKpLo onó Kóe€ nrìyrj €€ppórlrqç
Koró ûl gerogopå KoL Trìv qnoorìKeuorì, npo@qlEúqe rov
eEonÀLouö onó Kqee Kivõuvo (ot¡p¡pö öxpo, ö¡leqrl n¡yn
oepgórr¡roq, Xrì[rKo trpoiövTq, UV ) pe ¡rio ouoreuooio
qveeKTrKrì m¡v uypooio

B^éne oxéõto 4 oe^íõo 2

H erqrpeiqTractel@ SA S RD61g-Sainl H¡laire sous Romilly-
F-10102 Romilly-sur-Seine France ðnÀòver, Ue rnv nqpoúqq,
noq o eEonÀroUóç oqeq^eiqq nou neprypöeerqr oro
eyxeLpiðto ouró,
. eivqr o{,ueovoç uE rLq õrqrö€erç r¡tq EuponoiKñç Oõnyiqç
89/686/CEE rou 

^eKepßpiou 
1989,

eivotiðroq ge ro MAfl nou uni¡p(e ovrtxei¡revo pepoioo¡ç
rúnou CE0082 n onoÌo eKõóenKE otró rn Apave SUDEU-
ROPE SAS - B P3 - 33370 AFITIGUES PRES BORDEAUX -
France, pE opropó ovoyvrirpro¡q 0082, Kqr é¡er unoøei
õoxrpéç où¡r9ovo ge ro npóruno EN 360 rou 2002,
.unóKerlor ør¡ õLoõrrooio nou opi(er ro Apepo 118 T¡ç
Oðqyioç 89/686/CEE, unó rov éÀe11o roLvonor4gèvou
eopóo:Apave SUDEUBOPE S A S - B P3-33370ART|GUES
PRES BORDEAUX - France, p€qpreuó qvoyvópronç 0082

H ErLKéro lov blocfor: ovqypóeer:
a: ro egnopLxò oipo: Tractel@,

b: rrìv ovopooio rou npoïóvroç: nX: blocfor: 20
yoÀßovroUévoq XqÀußqç,

d: Tov KoðrKô qvqçopqç rou npoTóvroç: rry 010642,

e: To Àoyòruno cE Kqr rov qpreuó Tou Korvonollpèvou
eopèo rou qpepou 11 B ðÀeyxoç nopoyoyiìç 0082

f: qpLeuóç nqpriõqq,
g: To oÐrptqKó qpLeUö, trXj o4xxxx ouoxeur¡

K qr ao K E u o o lJév tl t o 2004,

h: évo erKovoqúp9oÀo nou enlolpoivEL noç npÈneL vo
õLqßqoere ro eyxerpiõro nprv lrì Xpiìqrl

o eûoroç èÀeyxoç eivqt qnopoir¡roq, ooróoo ováÀoyo ¡re
r¡ ouXvór¡ro qç Xpnorìç, rrq nEprÊoÀÀovrrKèç quveiìKeç
KoL rov Kovovrouo rnç €nrxerpnonq n Tlç xopoç xpno¡ç, oL

neptoõLroi óÀeyxol utropei vo npoyuoronoroùvrqL
ouxvoTepq

or nEpLoðrKoi éÀeyxor npéner vo trpoyporonoLoúvlor onó
qppóõro àToUo KoL Trìpòvroq rtq ðroôrrooieç eÀèyxou rou
KOTOOKeUOOTTI

EÀéyETe rrìv ovoyvooLuòrrìro rnq onpovorìq enqvo oro
npoióv Koro rov neproõrKó éÀeyxo

'Orov gro ouoKeuiì Ë¡er ¡pqot¡reùoet ylo rrl õtoKotri Utoq
nrrio¡ç, npéneL vq êÀeyxe€i onó rrìv Tractel@ S A S iì qnö
KónoLo ÊyKÊKp(uèvo onò rnv Tractel@ SAS órouo
r¡ptlvroq rrq ölqörKqoieq rrìç onoouvopFoÀóynonç /
ÊnqvqouvqpUoÀóylq¡ç KoL ÐÀóYXou Evo eYXetpiõro
enrõrópêoo¡ç eivoL or¡ õròoeo¡ ooq yto rr¡v evépyeLo
ouTrì

t: O número de lote,

gr o número de sér¡e, ex :o4xxxx aparelho labt¡cado em 2004,

h: um pictograma indicando que é necessário ler o manual
antes da utilização

E necessária uma rev¡são anual, mas consoante a frequência
da util¡zação as cond¡ções ambientais e a regulamentação da
empresa ou do pais de utilização, as verificações periódicas
podem ser mais frequentes

Os exames per¡ódicos devem ser efectuados por uma pessoa
competente e respeitando os modos operatórios de exame do
fabricante

Verilicar a legib¡lidade da marcação no produto durante o
exame periódico

Ouando um aparelho seryiu para parar uma queda, deve ser
verificado pela Traclel@ SAS ou por um reparador autor¡zado
pela Tractel@ SAS, respeitando os modos operatórios para a
desmontagem / montagem assim como pa.â a inspecção Eslá
disponível um manual de reparação para esta operação



1 flprv Xpnorponoriìoele KqnoLo blocfor:, eivoL
onopoillro yro rnv ooaóÀEro Xprìonc Kql rnv
onoreÀEogorrKórrìro rou eqonÀropoù, vo Àöß€rÊ yvòon
rou nopòvroç Êyxerprðiou Koeòç Kqr eKeivov lou
qxelrKoú eEonÀropoú xor vo r¡pi¡oere rtç ouoròoerç
rouç Or nopoúoeç oòrìyieq npÈnEr vo nopo¡rËvouv ø¡
öróêeorì rou xóêe ¡p¡ø¡ EnrnÀEov ovliruno pnopoüv
vo ðroreeoúv rorönrv otr¡oeoç

2 nprv XpnoLponoLnoere quróv rov oqoñÀropó oogoÀêioq,
Eivor onqpqirrìro vq èX€le €Kno¡ðeurei yLo rn Xpnon
Too EÀóyEre rrìv Koro6oorì rov oxerrKóv eEonÀropóv
((ôvn, oüvõeqpoù Kor ßeßqroeeire noq ro eÀeúespo
úr¡oç enopxei H öLopKero (oiìç rou €ivoL õeKo¿riìç

3 To blocfor: pnopei vo ¡p¡ot¡ronoteirotonó övo ror góvo
oropo ro onoio 0o eivor eKnorõeu|]óvo Kor eröLKeupèvo

¡ xóro onó r¡v etrìPÀe'll ¿vóç rèroLou oròpou

4 Av èvo blocfor> ðev Eivor oe Epeovn KoÀn xoróoroo¡ i¡
ó¡er ¡p¡orpeúoer yro rrì öroKonrì proq nróo¡ç. ro
oüvoÀo rou ÐqonÀLopoú npèner vo e^e\1(0Ði onó rnv
Tractel@ S A S ¡ onó rònoto oppööto órogo ro onoio
npéner vo enrrpér¡eL ypotrTóç rlv cnovo¡pr¡or¡ronoi4o¡
lou oufr¡uqloç
:uvrfióroLonlrKòç èÀ€yxoç nprv otró Kdee Xpnon

5 
^evunopei 

vo npoyporonoLr¡oei ro¡rio rpononoi¡o¡ ¡
rpoo8¿on orov cqonÀropö ¡opiç npo¡yoúpev¡
eyypog¡ éyrpLo¡ rnç Tractel@ SAS O eqonÀro!öq
npéneL vo ¡rerogóperor Kor vo onoonKeÜElor oll
ouoreuooio npoóÀeuoi¡q rou

6 Kó8€ blocfor: lo onoio ö€v é¡et eÀey¡oei roró rr¡
õròpreto rov 12 reÀeuloiov pqvóv ¡ ò¡er ¡p¡otpeúoer
yro r¡ ðroxon¡ gtoç nróo¡ç, õev trpèn€r vo
¡p¡otponor¡êei, trpótrer vo Korofipoe¿i i¡ vo eÀeg40ei
onó xonoro op¡róòro órogo ro onoio 8o enLrpÉqet
yponróç q ¡p¡o¡ rou

7 o eEonÀLopóq eivq¡ KoroÀÀ¡Àoq yLo Xp¡o¡ oe e(oreptxó
epyoróELq Kor oE eEppoKpooieç !¿roEù -35FC Kqr
+60FC ylq rq Blocfor: ËE ovoqêiõoro oupporóorotvo
KoL yoÀFovLouèvo ouppqlóoKorvo Kor p€loqú -35F Kql
+50F yro ro Blocfor: pc ouvoerrKó oKorvi

I :HN,4ANTIKO: Av npón€L vo nopoõòoete lov eqonÀropó
o€ Kqnorov epyoEópevo ¡ òÀÀo é¡r¡rro0o npóoono,
ouppoptpo0eirc ge rov ro¡riovro xovovropó epyooioç

9 OXprìorrìq npén€r vo eivor oe KoÀiì guoLr¡ ror
t¡u¡oÀoyrr¡ Kolò@oorì xorö r¡ Xpi¡o¡ rou e[onÀtopoù
ouloü :€ nepinroo¡ opqLpoÀiûç, oup9ouÀeul€ire lov
torpò ooç ¡ rov torpó epyooioq AnoyopeúeroL orrç
€YKUeç

10 O¿EonÀrouóq ðcv npònet vo ¡p¡orponoreiror nöpo onò
ro ópro lou, rì o€ onoroöiìnor€ öÀÀ4 xorocoo¡ onó

Àetroupyieç Kor nEprypoen
'11 :uvrqqror n orogrKiì otróõoorl rou blocfor: o€ Ko8€

Xpiìorrì, Lõioq qv npóxeLroL yLo gtoOoró npooontxó

12 nprvrn ¡p¡o¡ evóç eqotrÀropoù npoorooioç onó
móoerç NF EN 363, o Xpiìqrnç npéner vo ß€ßqL@eei noq
To Koêévo onó To qorxEio rou Eivqr oE KoÀ¡ roróøoorl
Àerroupyioq: o{,qnuq ooeqÀeiqq, ooeöÀLon Kqrà rrìv
lono€órrìoq, öev npóner vo npoKÀno€i (¡gLó onç
ÀeLroupyiêç ûoeoÀe¡oq

13 EivoLonopoirnro yLo r¡v oorpóÀeto rou ¡pr¡or¡, ¡
örorotn n ro o¡peio npóoòeo¡ç vo eivot oooró
lonoe¿ rrìpevq xot ¡ epyooio vq npqyUoronoreiTor óTor
òfre èvq peroeei mo eÀqxLmo o Kivðuvoç móo€ov Kor

ro irUoq rouq
14 H(óvn ooaoÀEioq eivoLn |]óvn õLoloqn nrooiuoroq rou

oopqroç nou enrTpeneTor vo xpnoLponoLerTo( ll€
eEonÀLoUö npoqqoioç onö móoerç

15 :Eévov EqonÀro!ò npoorooioç onó nróoerç, eivqr
nporop¡tri¡ç o4gooioç vo eÀèy¡eroL o eÀEü0epoq
xopoç Koro ono ro xplqrì qov Tono epyqorqç npLv
onò xóêe ¡pi1o¡. òror óme oE ncpinroorì nróo¡ç vo
pnv unópxer Kivöuvoç tpóoKpouonq pe ro èöqeoç oürE
nqpouoio €pnoõiou orn òroòpopn r¡c mòo¡ç

1 6 norrìv ooeóÀeLû rou ¡p¡ø¡, ov ro npoïóv pelonoÀneei
é(o onö qv op¡tr4 ¡òpo npoopLogoú, o peronoÀnrnç
np¿ner vo nopé¡er: évo €yxerpiõro Xpnonq, oõnyÌeq yro
r¡ ouvr¡p¡o¡, yro rouq nepLoöLKoúq êÀðyxouç Kql rrç
€nLòropêóoerq, mn yÀürooo rnq Xòpoç Xprìorìç rou
npoLovroq

EIAIKEf EOAPMOTEE

Tlq Kóêe elörKil egop¡toy¡,
qnEU0uvoeiTe ornv

Ul ðrqóo€Te vo
Tract€l@,

EÀ€yXoç npLV ûì Xpnqn lBÀétr€ oXéõrc 3 o'^íõo 2)
. E^éyqlE rrìv xoróøoo¡ rou t¡rovro oe òÀo rou ro p¡xoq:

- To gerqÀÀrKö oupgoróoKorvo öev trpèner vq
nopouoró(er ixvrì Kot¡qinq, rprÊrtq, õroFpoonq, Koppévq
vrìpoTo,

- ro ouv0ertxó oupporóoKorvo õev npènet vo
nopouoLö(er iXvr¡ rprpi¡q, EeerÌoporoç, Korüiporoç,
Koqr¡poloç,

. EÀèyErê noç o L¡rovroç gnÀoKópeL órov rov rpopore
onóropo onó Trìv qKpn loxéð¡o 3 b, KoL noç luÀiyeror Kqr
qeTuÀiyclqr KovovrKò oe óÀo rou ro pr¡xoç

. EÀèyqre lnv Koröoroorì Tou Koprep (onouqio
nopopôp<poo¡ç, ßiöeq nrì êéqn rouç )

. EÀéy(rÊ rnv Koróoroorì xoL r¡ Àetroupyio rov
ouvðèopov: onouoio opqriìç nqpogópeoonq, õuvqróTlto

KOL

M46 (oXéõto 3 d) tou ouvõéopou trou ppioxeror orqv öxp¡
Tou rpóvro, ov eivor €EonÀrogóvoç pe réroro, õEv npènÊr
vo ervor opqTrì

. EÀéyETernv Koróoroorì rov oxerrKóv EEonÀropóv Eóvn Kqr

ot võeogoL
. EÀóyqrEro nÀnpEç oúøluq npoqooiqç otró nróoerq

:uqooerç Xpiìo¡q lpÀé,ne oftõLa 1 Kot 2 oe^íõo 2):
. To blocfor: eivor èvo oüø4¡ro npoøooioç qnó múoelç
ourógor¡q enovogopoq, oúggovo !€ ro npòluno EN 360
O€EonÀLo¡ròç ouróç gnopei vo ¡p¡otponot¡0ei
onoKÀerqLKà onó óvo pövo örotlo eEonÀropévo Ue <òvl
ooeoÀeioç(EN361 )

.To blocfor: npéner vo XprìoluonoreiTor qnoKÀerqLKö yrq
ûìv npoolqoio rov qrógov onò rrç nròoÊrç onó úqroç

. To blocfor> npón€L vo ouvõeêÊi oe urq õogn, ovroxiìç R
ovtirep¡ç i ionC Be 1okN, !èoo rou ouvõéogou rou O

Xpnfrrìç npètr€r vq ouvð€eei p€ ro blocfor: onò ro D
oogoÀe¡oq rrìq (óvnç rou (oXéõ¡o t b), Uéoo rou
ouvðéopou nou ðroeèrEr ourògor¡ oogoÀtoq KoL évöerqrl
nrtiro¡ç xot ppioxeroL oro oKpo rou ruóvro rou blocfor>

. O Xpñmnç npetrer vo nepropi(er r¡v perorivr¡or¡ rou øtç
20T Kóe€rq Kor op((óvrrq løXéð¡o 1 c Kot 1 d)

.To blocfor: npóner vo npofioreú€roL onò ûì öLÊìoöuon
npoïóvrov fio €oor€prKó rou räprep (Xpópq, qFUoç,

Àqolrn )

. fleptopLo¡róq ¡p¡o¡9 ß^éne oxéõto 1 oe^íõo 2):

.To péylqo ovopcintvo goprio nou ovr¿XEr lo Blocfor:
eivoL 150k9

'OepporpooÌo xp¡o4ç:
+ -35FC è@q 50fC yro ro ueqopôrrvo blocfor:
+ -35FC êoç 60TC yo rq blocfor: pÊ ovo6€ið@ro Kor

oroóÀrvo ouppqlöoKorvo

Opr(óvrro Xprlorl
BÀònc rov nivoro TeXVLKòv npoöroypo@óv yLo rrç ouoxeuéç
nou ¡p¡orgonotoúvror opt(óvrLo 4 oe ropóroeq Ft ouró,
¡prlorponot¡ore, ov opi(êTor orov nivoKq, óvov rpóvro
nÀórouç 27 mm, gi¡xouç 2 m Koõ 035032, ronoeernpèvo
p€roqú Tou ouvðéopou cEöõou rrìç ouoxeu¡ç rot rou
Xpior\ (oxéõto 2 c)

Auvorórrìro Xpnonç Tou blocfor: Xopiç rov rFovro €Íòvo
oe ooÀ¡vori¡ õopiì öLûUèTpou ovòrEpnç rov 45 mm

Ie nepinroo4 nróqnç, o ¡r¡¡ovropóq nou ppioreror pðoo
mo blocfor: pnÀoKoper npooöeurrxó Xóp¡ oe évo oúo4¡ro
òroKóep¿vou. xor ¡ õroroni¡ Tnç nlóonç npoyUoronoLEirot
onqÀq pe Trgrl õrqKonnq KorôrÊpq rov 6 kN

Koró rrìv ävoöo n/Kor hó0oõo rou ¡p¡or¡ o rpóvroq
õrornpÊ¡ror revropévoç ¡òp¡ mo e^orrìpro €novo\popóq

To eÀeúeepo ùLlioç H (oxéð¡o t h, qq^iõa 2) rqoúrqr p€ ro
úqoq nròor¡ç l]e ro blocfor::2 ¡rórpo + 1 gèrpo ooeoÀeioç,
iìror 3 m
(EÀeú0epoç Xópoq roro onó ro nóõLo rou ¡p¡ø¡)

TOUç

reÀEUrqiouç Uiìveq,
. ¡ ¡p¡or¡ proq ouoreu4ç ¡ onoio è¡eL onorpéqrel nróon KoL

öev èXeL eÀ€yx6¿i,
. n qnEÀeu0èpoon rou luövrq óTov ouróç õev eivoL evreÀòç

ruÀryBévoç loxóðro 2 a),
.n eqooeöÀLon r¡q npoorooioq onò nròoerç noÀÀciv
oròpov ouvö€õepóvov o¡v iðLo ouoreu¡,

.vo nopepnoõi(erqr ro rú^Lygq rou t¡rovro xor vo ¡r¡v eivor
TevTogevoç,

. n oúvõeon r¡q ouoxeu¡q ge Kóoe äÀÀo péoo erróq rou
ongeiou npóoðeonç rnq,

. rì nopEpnóòrorì rnq ourò-eu€uypóp¡rro¡ç r¡ç ouoxeu¡ç oe
oxeorì pe Tov LpovTq,

.n Xpnon rou tpdvro oq gèoo ovúL¡ooqq,

'To óvorypo rou blocfor: Kor ro ypooöprogo i¡ ¡ Àinovo¡
TOU pnXOVrOpOU,

.¡ noponoi¡o¡ rrìq évõerqlç Kóqrìq

Iro pórpo rou ðuvoroü, ro õopLKó olpeio npóoõeqnç eo
FpioKeToL nqvo onö ro ¡pr¡oq To orìp€io npóoöeonq
npéner vo nopouoró(eL eÀóXLoTn ovToxn 10 KN

Hoúvõeqn oro onUeio npòoõeorìç I qn õopn npéner vo
yiveror pe oúvõeoUo EN 362

nor¡ ol,võeqn rou ouorñporoç npooooioq onó nrti¡oeLq
or¡ (òvn ooeoÀ¿ioç, ovorpé{re qrç oðnyieç rnç (óvnç
òøe vo ¡p¡otponorrìoÊrs ro ooøò o¡peio ovòprnonç
Kqeòç Kot Tn oomñ gè0oõo yrq vo npooõÐ€eiTe o quTö

nPotoxH
l'lplvKol Kqrô rn Xpiol, eivor onoÊniïlro vq èXers
npopÀéqrer n@S gq eqqoeqÀrfiEl onorsÀso[oTrKó Kqr
ooeo^d)ç Urq âvðexòUevn öroõlKqqiq óràooo¡ç¡róoo oe
XpovrKò õràqr¡Uq ¡rxpörepo rov 15 ÀEmóv. népo onö
ro õróqrqgq quró, ro êú[o xrvõuvEúer vq Xóqer q Eon
rou.

' IupgoróoxoLvo: yoÀßqvropèvoç XoÀußoq iì ovoEeiðoroç
XóÀußoq

' :uv0ÊTrKò oKoLVi: Dyneema
. lpövroq: ivo opopivr enr(qÀuUpèv¡ p€ noÀueorèpo,
noÀueøèpoç

. Köprep: ¡urö oÀou¡rivLo, noÀuopiðLo ABS,
noÀunponuÀèvro

. :rorXÊio ovóprqolq: ovoqeiðoroç XöÀußoq

Iüor¡gonpoorooioq onó nròoerç (EN 363)l

' 
i EN 795 npóoõeon

¡¡ 'Evoq oKpoioç oùvõeopoç (EN 362)

'¡ Evo oúorrìpo npofiqoioç onó mtiloeLç (EN 353-1/2 -
EN 355 - EN 360)

G- Evoq oÜöEolroç óKpou (EN 362)
,, N/to (òvn ooqoÀeioç (NF EN 361)

Av èvo Blocfor> eivoL pptl¡Iro, npénet vo nÀu8ei ge ro0opó
xor xpúo vepò cvðe¡opËvoq pe xonoro qnoppunovrrKó yro
eunoo¡ ugóopoto, ¡pnorUonoLiì4e ouveelr¡ poúproo

n rì

Yro rnv ei PÀén€

B^éfte qxéõto 2 oe^[õo 2
AnoyopeúeroL ouqrìpö:
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Nâme d€s BenuÞers
Naam van de oebruiker
Nombre del us'uadô
Nome dell utilizzâlore
Nomê do utilizãdor
Ovopo rou Xpiìq
Brukerens navn
Anvãndarens namn
Káyllãjån nrmr
Brugerens navn
Næ¡sko ui)4kownika
Oaùr¡¡F nonLomrenc
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Dåtom
Dâium
Fecha
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Dåb
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ÞE
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Slgnature

untoEchrlft
Gql6n
Flrm¿
Flrma
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M6a

Stãmpêl
Hyvãksynlå
Underskrltt

h

Réparation - Repairing
Reparatur - Herstelling - Reparación

Riparazione - Reparação - Enrõróp0oto4
Reparasion - Reparation - Korjaus

Reparation - Naprawa - floqnrxa


